
Miera aizstāvēšanas Padomju komitejā
un PSRS Padomju rakstnieku savienībā

Saskaņā ar Vispasaules Miera Pa-
domes Vīnes sesijas lēmumu šogad
visās valstīs atzīmēs 50. gadadienu
kopš ievērojamā krievu rakstnieka
A. P. Cechova *nāves.

Miera aizstāvēšanas Padomju komi-
teja un PSRS Padomju rakstnieku
savienība nodibinājušas Vissavienības
komiteju A. P. Cechova 50. nāves
dienas atzīmēšanas organizēšanai: Ko-
mitejas sastāvā ietilpst: K. A. Fedins —
priekšsēdētājs, I. V. Abašidze, 1.1. Aņi-
simovs, M. O. Auezovs, M. P. Bažans,
N. F. Beļčlkovs, P, U. Brovka,

V. L. Vasiļevska, A. T. Venclova,
V. V. Vinogradovs, S. A. Gerasimovs,
A. 1. Denisovs, L. V. Dubrovina,
V. V. Jermilove, M. Ibragimovs,
S. V. Kaftanovs, 0. L. Knipere-Cecho-
va, J. Kolass, A. K. Kotovs, I. P. Ļe-
bedevs, A. I. Nazarovs, A. 1. Oparins,
N. P. Ochlopkovs, N. F. Pogodins,
B. N. Poļevojs, B. S. Rjurikovs,
A. A. Surkovs, A. K. Tarasova,
N. S. Tichonovs, P. G. Tičina,
M. P. Cechova. A. N. Seļepins.

(TĀSS)

Par dzejnieka A. K. Sudrabkalna
apbalvošanu ar Ļeņina ordeni

PSRS AUGSTĀKAS PADOMES PREZIDIJA
DEKRĒTS

Sakarā sar dzejnieka A. K. Sudrabkalna sešdesmito dzimšanas dienu un
atzīmējot viņa nopelnus daiļliteratūrā, apbalvot b. Arvidu (Jāni) Kārļa d.
Sudrabkalnu ar Ļeņina ordeni.

PSRS Augstākās Padomes Prezidija Priekšsēdētājs K. VOROSILOVS
PSRS Augstākās Padomes Prezidija Sekretārs N. PEGOVS

Maskavā, Kremlī, 1954. gada 21. maijā

Tautu draudzības svētkos
Kijeva vienmēr Ir skaista — vienalga, vai ir vasaras

tveice, vai Sevčenko bulvāru klāj lapu zelts, vai ledū sa-
stingusi dus brāzmainā Dņepra. Taču kijevietis allaž jums
sacīs: «Atbrauciet, kad ziedēs kastaņas, pavasarll Tad pie
mums visskaistāk.»

Šogad Kijevas kastaņas uzziedēja mazliet vēlāk nekā pa-
rasti, bet tik daudz ciemiņu gan laikam Ukrainas galvas-
pilsēta nav «sagaidījusi un redzējusi nekad. Visu mūsu tau-
tu valodas tagad varam dzirdēt Kreščatikā. Dņepras krastā
skan krievu un ukraiņu, baltkrievu un gruzinu, lietuviešu
un igauņu dziesmas, kas cildina padomju tautu lielu un
stipru draudzību.

Ukrainas atkalapvienošanās ar Krieviju 300. gadadiena,
ko pašlaik atzīmējam, ir visu mūsu krāšņie svētki. Cīņā un
darbā mēs allaž ejam kopā, vienotā saimē mēs arī sagai-
dām un svinam savus svētkus. Mums visiem vienas rūpes,
vieni mērķi, kopēja ir arī mūsu uzvaru laime.

Vienu no saviem krāšņākajiem, izjustākajiem dzejoļiem
latviešu Tautas dzejnieks Jānis Sudrabkalns veltījis diža-
jai krievu tautai, kas līdzīgi ozolam vieno visas Savienības
ciltis. Ar krievu tautu allaž kopā ir brīves draugi. Ukrai-
ņu dzejnieks Mikola Bažans nupat Ukrainas Padomju
rakstnieku savienības svinīgajā plēnumā teica: «Visas
mūsu Tēvzemes tautas pelnīti atzīst brālīgo krievu tautu
par vadošo starp sociālistiskās valsts līdztiesīgajām nāci-
jām un tautībām. Krievu tautai, tās augsti attīstītajai kul-
tūrai, literatūrai, mākslai, tās progresīvajām idejām, tās
ideoloģijai allaž bijusi labvēlīgi ietekmējoša loma visu
Padomju Savienības brālīgo tautu vēsturē, to kultūras un
literatūras attīstībā. Krievu tauta izvirzījusi visrevolucio-
nārāko strādnieku šķiru pasaulē, devusi cilvēcei visu dar-
baļaužu ģeniālo vadoni — Vladimiru Iļjiču Ļeņinu, radī-
jusi gudro Komunistisko partiju».

Tālā senatnē dzimusi krievu un ukraiņu tautu draudzība.
Tā norūdīta sāpēs un grūtībās, slacīta cīņu asinīm un bē-
du asarām. Ukrainas svēto zemi plosījusi poļu šļachta un
turku sultāni, Vatikāns cēlis pret to krusta karus, Dņepras
krastu bagātībai» da/udzkārt iekārojuši Krimas-chani. Ukrai-
na savā garajā vēsturē pieredzējušu nodedzinātas pilsētas
un izlaupītas staņicas, mēri un badu. No nacionālās bojā
ejas to paglāba krievu brāļu atbalsts, slavenā Perejaslavas
Rada. «Tam, ka Ukraina atkalapvienojās ar Krieviju, kaut
gan Krievijas priekšgalā toreiz atradās cars un muižnieki,
bija izcila progresīva nozīme ukraiņu un krievu tautas
tālākajā attīstībā,» lasām PSKP Centrālās Komitejas težēs
par 300. gadadienu kopš Ukrainas atkalapvienošanās ar
Krieviju.

Daudz spožu uzvaru guvušas ukraiņu un krievu tautas,
iedamas blakus. Gadsimtu gaitā tām piebiedrojies liels tau-
tu pulks, kas draudzībā ar krieviem un ukraiņiem saņēma
palīdzību, cīnoties par taisnību un brīvu dzīvi. Oktobra
Sociālistiskās revolūcijas drosmīgā vētra piepildīja mūsu
tautu mūžsenos sapņus un ilgas. īstenība kļuva tas, par ko
savās dzejās bija rakstījis Tarass Sevčenko, lielisks brīves
alcējs dziesminieks un smalks, brīnišķīgs gleznotājs. Lie-
lais Oktobris pārvērta īstenībā Beļinska dedzīgos vārdus:
«Uz mūžiem savienojusies ar brālīgo Krieviju, Mazkrievija
atvēra vārtus civilizācijai, kultūrai, zinātnei..» Kopā ar
Krieviju tai priekšā tagad liela nākotne.»

Mēs dzīvojam jau šajā Visariona Beļinska iecerētajā nā-
kotnē. Tā ir mūsu šodiena, mūsu sociālistiskā darba panā-
kumi, mūsu uzvaru laime. Padomju laikā Tarasa Sevčenko
bērnības dienu ciemats vien devis Dzimtenei 548 pedago-
gus, 98 agronomus, 23 inženierus, 70 techniķus-zivkopjus,
vairāk nekā 150 virsnieku. Ukrainā pašreiz ir 144 augst-
skolas, kur mācās vairāk nekā 275 tūkstoši studentu. Nav

Rietumeiropā tādas kapitālistiskās valsts, kasvarētulepo*ties ar tik lielu studentu skaitu!
475 ukraiņu zinātniski pētnieciskās Iestādēs rit rosmes

un novatorisma apgarots darbs. Ukrainas Zinātņu akadē-
mijā «strādā 88 īstenie akadēmijas locekļi,' 105 korespondē-
tāji locekļi, 850 zinātņu doktori un kandidāti. Tie Ir skaitļi/
kas iedvesmo radīt simfonijas un poēmas, gleznas un" ro-
mānus! '

Kupla saplaukuši ukraiņu literatūra un māksla.

Arī mani dzimtā lielā, ,
Dzimtā brīvā, jauna
Atcerieties savā miņā
Klusi un bez ļauna.

Tā pirms daudziem gadu desmitiem rakstīja dižais kotH
zars Tarass Sevčenko. Šodien Sevčenko darbus lasa visur*kur dzīvo un strādā padomju cilvēki. Viena no visplašāka-
jām un krāšņākajām ielām Taškentā nosaukta kvēlā dzej-
nieka un gleznotāja vārdā. Grupa ļeņingradiešu dzejnieka'
piemiņas muzejā dzimtajā pusē nesen ierakstīja zīmīgus,-
mīlas pilnus vārdus: «Ieejot mūsu gaišajā rītdienā, Mūsu
komunismā, mēs ienesīsim mūsu gaišajā dzīvē arī Sevčenko
vārdu.»

Krāšņa izaugusi jaunā ukraiņu padomju māksla, muziķa *rakstniecība. Tālu pazīstami kļuvuši N. Ribaka un O: Gon-
čara prozas darbi, A. Korneičuka lugas pārstaigājušas dau-
dzu mūsu plašās Dzimtenes teātru skatuves. Tālu aizska-
nējušas, radīdamas dziļu atbalsi lasītāju sirdīs, P. Tičinas,
M. Riļska un M. Bažana dzejas. A. Mališko dedzīgi un Iz-
justi apdzied Dzimteni, tās skaistumu un varenumu, pa-
domju cilvēku nelokāmo miera gribu:

Skaita nav tavām pilsētām, ciematiem un MTS,
Pāri plašumiem taviem zdls debesu apvārsnis plests,
Un lai skati ko skatīdams, tautai še pieder it viss,
Melnā jūra te šalko, un tumšzilie dziļumi viz.
Kā tu priecini sirdi, cik laimīgs un mierīgs ir prāts,
Kad Posmltnijs ar brigādi kolchozā labību vāc,
Kad Angelina pusnaktī traktorus pārbaudīt steidz,
Marks Ozernijs ar biedriem kad darbu kā varonis velc.
Tu kā māte — mums Dzimtenes dārgumus sargi arvien,
Mūsu pagalmos slepus lai neielien naidnieks neviens.
Lai še neposta druvas un necer mūs verdzībā dzīt
Kāds tur baņķieris anglis vai fašists, kas Brodvejā mīt.

Raženam darbam apvienojušies visi Ukrainas novadd —
no Cerņigovas līdz Melnajai jūrai, no Vorošilovgradas līdz
Karpatu dūmakainajām kalnu grēdām. Draudzīgā padomju
tautu saimē strādādami, gūst nekad agrāk, vecajos laikos,
neredzētas uzvaras Donbasa ogļrači, kas apbruņoti ar vis-
modernāko techniku. Spēcīga attīstījusies Ukrainas rūpnie-
cība. Nekad nav tik gaiši ziedējuši Dņepras krastos dārzi
kā padomju pavasaros. Uzpūtīgie hitleriešu karapūļi gri-
bēja tos izcirst līdz saknēm, izlaupīt baltās ciemu mājas,
nogalināt ukraiņu ļaudis. Visas Padomju zemes atbalstīta —
dižās Komunistiskās partijas vadīta — uzvarēja ukraiņu
tauta. Sadziedējusi kara brūces, veikusi milzu darbu dzī-
ves celtniecībā, droši un paļāvīgi tā raugās savas nākot-
nes dzidrajos apvāršņos!

Ar kastaņu ziediem reizē Kijevā atnākušas lielās svētku
dienas. Kopā ar citiem delegātiem tur jau ieradušies ari
latviešu tautas pārstāvji, lai sirsnīgi sveicinātu ukraiņu un
krievu brāļus un draugus. Lai kur arī šajos brīžos katrai
atrastos, mēs visi un visur domāsim par varenāko un cil-
denāko pasaulē — tautu draudzība vareno spēku. Lai vēl
skaistāk zeļ mūsu Dzimtene, lai vēl stiprāka kļūst padomju
tautu mūžīgā draudzība! Andris Vējfins
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PSR Savienības Aizsardzības Ministra

PAVĒLE

V. Korecka, K. Ivanova, O. Savostjuka un B. Uspenska plakāts.
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Biedri kareivji un matroži, seržanti un staršinas!
Biedri virsnieki, ģenerāļi un admirāļi!
PSR Savienības Bruņoto Spēku personālsastāvs kopā ar visu Padomju

tautu atzīmē 300. gadadienu kops Ukrainas atkalapvienošanās ar Krieviju
kā izcilu vēsturisku nolikumu, kā ukraiņu un krievu tautu un visu Padomju
Savienības tautu lielus nacionālus svētkus.

Apsveicu jūs visas tautas svētkos — 300. gadadienā kopš Ukrainas atkal-
apvienošanās ar Krieviju. «

Par godu PSRS tautu nesatricināmai brālīgai draudzībai pavēlu:
23. maijā sarīkot Padomju Ukrainas galvaspilsētā — Kijevā, pilsētās:

Charkovā, Perejaslavā-Chmeļņickā, Ļvovā un pilsētās varonēs: Sevastopolē
un Odesā karaspēka parādi un salutēt ar divdesmit artilērijas zalvēm.

30. maijā sarīkot mūsu Dzimtenes galvaspilsētā — Maskavā karaspēka

parādi un salutēt ar divdesmit artilērijas zalvēm.
Lai dzīvo mūsu lielā Dzimtene — Padomju Sociālistisko Republiku Savie-

nība!
Lai dzīvo mūsu zemes tautu brālīgā draudzība — sociālistiskās daudz-

naciju valsts spēka un varenības avots!

Lai dzīvo un kļūst arvien stiprāki uzvaru slavas apmirdzētie Padomju
Bruņotie Spēki, kas sarga mieru un mūsu Dzimtenes drošību!

Lai dzīvo Padomju Valdība! A
Lai dzīvo Padomju Savienības Komunistiskā partija, padomju tautas dižais

iedvesmojošais un vadošais spēks cīņā par komunisma uzcelšanu!

PSR Savienības Aizsardzības Ministrs Padomju Savienības Maršals
N. A. BULGAŅINS



DZĪVINOŠĀ DRAUDZĪBA
Ukrainas Padomju rakstnieku savienība*valdes jubilejasplēnums

Svinīgos svētku apstākļos Kijevā
notika Ukrainas Padomju rakstnieku
savienības jubilejas plēnums, veltīts
300 gadiem kopš Ukrainas atkalapvie-
nošanās ar Krieviju.

Starmešu gaismā laistās visu savie-
noto republiku karogi. Plēnuma prezi-
dijā — Ukrainas Padomju rakstnieku
savienības valdes locekļi, PSRS Pa-
domju rakstnieku savienības valdes
sekretāri A. Surkovs, K. Simonovs,
N. Tlchonovs, B. Poļevojs, Krievijas
Federācijas un citu brālīgo republiku
rakstnieku delegācijas, plēnuma vie-
sis — izcilais turku dzejnieks Nazims
Hlkmets. Zālē — ukraiņu literāti no
visiem republikas apgabaliem, Kijevas
sabiedrības pārstāvji.

Referātu «300 gadi kopš Ukrainas
atkalapvienošanās ar Krieviju — lieli
ukraiņu, krievu un visu PSRS tautu
nacionālie svētki» nolasīja UPRS val-
des priekšsēdētājs M . Bažans.

— Visas mūsu Tēvzemes tautas pel-
nīti atzīst brālīgo krievu tautu par
vadošo starp sociālistiskās valsts līdz-
tiesīgajām nācijām un tautībām, —
saka M. Bažans. — Krievu tautai, tās
augsti attīstītajai kultūrai, literatūrai,
zinātnei, mākslai, tās progresīvajām
idejām, tās ideoloģijai allaž bijusi
labvēlīgi Ietekmējoša loma visu Pa-
domju Savienības brālīgo tautu vēstu-
rē, to kultūras un literatūras attīstībā.
Krievu tauta izvirzījusi visrevolucionā-
rāko strādnieku šķiru pasaulē, devusi
cilvēcei visu darbaļaužu ģeniālo vado-
ni —' Vladimiru Iļjiču Ļeņinu, radī-
jusi gudro Komunistisko partiju.

'— Ukraiņu tauta, tāpat kā visas mū-
isu Dzimtenes tautas, noteikti zina, —
uzsver referents, — ka būt draugos
ar krievu tautu —i itas nozīmē Iet cil-
vēces pirmajās rindās, tas nozīmē uz-
varoši Iet uz priekšu pa ceļu, kas ved
uz komunismu. Mūsu tautu draudzība
ir spilgts brālīgu savstarpēju attiecību
paraugs. Sīs attiecības radušās Lielās
Oktobra sociālistiskās revolūcijas uz-
varas rezultātā un arvien vairāk no-
stiprinās starp Padomju Savienības
sociālistiskajām nācijām. Krievu un
ukraiņu tautas svētki, Ukrainas atkal-
apvienošanās ar Krieviju 300 gadu at-
ceres svinīgais vainagojums ir visu
PSRS tautu svētki, to brālības un vie-
notības kopīgie svētki.

— Nelietīgie buržuāziskie nacionā-
listi, starptautiskā imperiālisma kal-
pi, — M. Bažans turpina, — visā vēs-
tures gaitā centās sanaidot ukraiņu un
krievu tautas, atraut Ukrainu no brā-
līgās Krievijas un nodot to verdzībā
svešiem iebrucējiem. Taču nav bijis,
nav un nebūs tāda spēka, kas varētu
izjaukt brāļu tautu svēto draudzību.
Tā ir mūžīga un nesatricināma, tāpat
kā mūžīgas un nemirstīgas ir mūsu
tautas!

Atzīmējis virkni faktu no brāļu
tautu kultūras sakaru vēstures, refe-
rents parāda krievu kultūras un litera-
tūras labvēlīgo ietekmi ukraiņu tautas
kultūras tapšanā un attīstībā.

Runādams par ukraiņu mūsdienu li-
teratūru, M. Bažans atzīmē:

— Padomju Ukrainas rakstnieki ra-
dījuši virkni stāstu, romānu, lugu, dze-
joļu, kur atklājas divu tautu svētās
draudzības avoti, atspoguļojas kopīgā
cīņā pret ārējiem un iekšējiem ienaid-
niekiem, parādīta šo tautu kultūras
asinsradniecība. Sī diženā tēma atspo-
guļota tādos darbos kā A. Korneičuka
«Bogdans Chmeļņlckis» , 1. Kočergas
«Jaroslavs Gudrais», N. Rlbaka «Pere-
jaslavas Rada», 1. Le «Naļivalko».
Poētiskā drāmā «Uz mūžu kopā»
Ļ. Dmiterko pastāstījis par notikumiem
pēc 1648. —1654. g. atbrīvošanās ka-
ra. Neaizmirstamām ukraiņu tautas
vēstures lappusēm veltītas šādas grā-
matas — V. Kučera «Ustims Karma-
ļuks», O. Ivaņenko «Tarasa ceļi»,
L. Smeļanska «Michails Kocjublnskis»,
P. Kozļaņuks «Jurko Kruks».

Ukraiņu literatūras lepnums ir rie-
tumukralņu rakstnieka J. Galana un
viņa līdzgaitnieku S. Tudora un
A. Gavriļuka daiļrade. Sie rakstnieki
pauž savos darbos ukraiņu tautas kvē-
lo mīlestību uz krievu tautu un visām
mūsu Dzimtene» tautām.

Dziļš krievu, ukraiņu un poļu tau-
tas brālības un vienotības tēls radīts
V. Vasiļevskas triloģijā «Dziesma pār
ūdeņiem».

— Tās jūtas, ko P. Tičlna tik spār-
noti nosaucis par «vienas saimes Jū-
tām», — turpina M. Bažans, — mēs
izjūtam viņa un M. Riļska, A. Mališ-
ko, P. Voroņko dzejā, labākajos
V. Sosjuras darbos, N. Nagņibedas,
S. Oļeiņika, P. Doroško, A. Pldsuchas
dzejoļos, bērniem veltītajos N. Zabilas
dzejoļos. L. Pervomatska poēmā «Stā-
vajos krastos», A. Juščenko, T. Ma-
senko, A. Novicka dziesmās.

Tēma par draudzību ar krievu tautu
|r vadošais idejiskais motīvs daudzos

padomju daudznaciju literatūras dar-
bos, konkrēti tādos romānos kā
M. Auezova «Abajs», K. Nadžmi «Pa-
vasara vēji», B. Kerbabajeva «Izšķi-
rīgais solis», S. Ragimova «Samo»,
G. Mustafina «Karaganda», V. Lāča
«Vētra» un «Uz Jauno krastu» .

M. Bažans stāsta par Maskavā no-
tikušās ukraiņu literatūras un mākslas
dekādes sevišķi lielajiem panākumiem.

— Dekādes noslēgumā Maskavā
ukraiņu rakstniekus pieņēma PSKP
CK pirmais sekretārs biedrs Ņ. S.
Chruščovs. Sirsnīgā, draudzīgā sarunā
par ukraiņu padomju literatūras uzde-
vumiem Ņ. S. Chruščovs pievērsa
uzmanību arī vājajām vietām ukraiņu
rakstnieku darbā. Mēs vēl maz esam
uzrakstījuši un maz rakstām grāmatas
par mūsu slaveno strādnieku šķiru.
Maz esam radījuši darbu, kas tieši šo-
dien palīdzētu mūsu tautai cīnīties par
to lielo uzdevumu Izpildīšanu, ko pē-
dējā laikā tautai nospraudusi Komu-
nistiskā partija.

— Saskatīt trūkumus un nepilnības
mūsu daiļradē, cīnīties par to pārvarē-
šanu, ne uz mirkli neaizmirāt godpilno
atbildību, kāda Ir katram padomju
rakstniekam lasītāju, tautas priekšā, —
savu referātu noslēdz M. Bažans, — te
Ir ķīla mūsu uzticīgajai kalpošanai
pasaulvēsturiskajalkomunisma uzcel-
šanas lletaL visu ap mūsu dārgo Ko-
munistisko partiju nesatricināmi apvie-
noto padomju tautu lietai.

PSRS Padomju rakstnieku savienī-
bas prezidija un krievu padomju rakst-
nieku delegācijas vārdā Ukrainas Pa-
domju rakstnieku savienības jubilejas
plēnumu sveic K. Simonovs.

(— Mūsu tautu draudzībai Ir sena
un liela vēsture, — saka K. Simo-
novs, — vēsture, kas slavena ar vare-
niem valstiskiem darbiem, ar uzvarām
vainagotiem kopīgiem kariem pret
niknajiem ienaidniekiem, ar kopīgu
varonīgu radošu darbu. Abu mūsu tau-
tu literatūra devusi visai lielu iegul-
dījumu diženajā brālībā un draudzībā.
Visizcilākie vārdi mūsu literatūrās, vis-
varonīgākie cilvēku likteņi, visvarenā-
kie raksturi saistīti ar šīs brīnišķīgās
vienotības un brālības grāmatas lap-
pusēm.

Runādams par abu tautu kopīgajam
brīvības cīņām, K. Simonovs atgādina
1916. gadā teiktos Maksima Gorkija
vārdus, kas pauž degsmi un ticību nā-
kotnei: «Krievu tauta Ir ukraiņu .tau-
tas draugs un brālis s .. Nav un ne-
var būt naida starp krievu un ukrai-
ņu darba cilvēku ... Abām tautām
kopīgi jāpiedalās lielajā cīņā pret pat-
vaļu, despotiem.»

Gorkija pravietiskie vārdi piepildī-
jušies, komunisma cildenās idejas, vis-
skaidrākie un cilvēciskākie tautu brā-
lības, vienlīdzības un draudzības prin-
cipi, idejas un principi, kas gudru
Izpausmi guvuši ģeniālā Ļeņina dar-
bos, viņa diženā skolnieka Staļina dar-
bos, idejas un principi, ko konsekventi
realizē mūsu Komunistiskā partija, —
radījuši pie mums iespējas tādai nebi-
jušai tautu brālībai un literatūru brā-
lībai, kādu pasaule vēl nekad nav re-
dzējusi un nav varējusi redzēt.

— Mēs pašlaik gatavojamies otram
Vissavienības rakstnieku kongre-
sam, — K. Simonovs turpina, — un
to šodien nevar neatcerēties. Mums
tuvā nākotnē nāksies rezumēt mūsu
divdesmit gadu darba rezultātus un
nospraust turpmākos ceļus, kurus dik-
tē pati tautas dzīve un mūsu partijas
nesenie vēsturiskie lēmumi. Pārskatot
visu, kas mūsu Vissavienības literatūrā
noticis aizritējušajos gados, mēs paši
esam pārsteigti, cik daudz ir paveikts
visās republikās literatūru savstarpējo
sakaru jomā, šo literatūru bagātību

apmaiņā, tulkošanā, to iziešanā Vissa-
vienības un vispasaules arēnā. Tas,
protams, nenozīmē, ka mums šai ziņā
bijuši tikai panākumi un sekmes. Ta-
ču paveiktā lielumu mazināt nedrīkst.
Mums Šodien ir ne tikai daži un ne
tikai daži desmiti, kā tas bija I rakst-
nieku kongresa laikā, bet gan simtiem
un simtiem darbu, kas radīti dažādās
republikās un dažādās valodās un kas
Jau kļuvuši par Vissavienības lasītāja,
visas zemes Ieguvumu.

Savu runu noslēdzot, K. Simonovs
saka:

-— Tlkal pateicoties Oktobra revo-
lūcijai, kas pasludinājusi tautu drau-
dzības idejas nemirstību, pateicoties
mūsu diženās partijas vadībai, mēs
esam varējuši kļūt tādi. kādi esam
pašlaik, un tikai pateicoties tam, mēs,
pārvarēdami visas un Jebkuras grūtī-
bas, varam vienotā brāļu saimē uzva-
roši Iet uz gaišunākotni.

Lai dzīvo mūsu diženās brāļu tau-
tas — krievu un ukraiņu tautas, un
līdz ar tām Visas mūsu lielās zemes
tautast ..

Jubilejas plēnuma tribīnē uznāk brā-
līgo padomju republiku rakstnieku de-
legāciju pārstāvji. Apsveicis krievu un
ukraiņu tautas ar slaveno Jubileju,
baltkrievu rakstnieks J. Briļs atzīmē,
ka krievu un ukraiņu brālība, kuri ko-
pā ar baltkrieviem cēlušies no viena
celma, vēl sirmā senatnē tika apdzie-
dāta vienā no visizcilākajiem pasaules
literatūras pieminekļiem — «Teiksmā
par Igora karagājienu».

Tagad krievu un ukraiņu literatū-
ra ir tikpat dārga, tuva un saprotama
katra baltkrieva sirdij, kā viņa dzimtā
baltkrievu literatūra. Šodien, šinī sla-
venajā svētku dienā, šeit, Kijevā, ku-
ras vārdu nesa senā Krievzeme — tri-
ju slavu tautu šūpulis, mēs novēlam
saviem brāļiem paplašināt un attīstīt
viņu lieliskos sasniegumus.

— Uzbeku tauta savā dzimtajā va-
lodā lasa dižā Tarasa Sevčenko dar-
bus, — sāka R. Falzi. — Viena no vis-
lielākajām Taškentas ielām, vairākas
mūsu republikas skolas un kolchozl
nosaukti šā ģeniālā ukraiņu tautas
dziesminieka vārdā. Savā dzimtajā va-
lodā uzbeki lasa ukraiņu klasikas un
ukraiņu padomju rakstnieku darbus.
Uz mūsu nacionālā teātra skatuves ar
panākumiem izrāda ukraiņu lugas.

Kazachljas pārstāvis M. Auezovs
stāsta par Kazachljai vēsturisko šā ga-
da pavasari. Te milzu masivos sāku-
sies vecaiņu un atmatu apgūšana .

"— Savā uzvarām bagātajā darbā
kazachu tauta seko krievu un ukraiņu
tautu slavenajiem paraugiem, — saka
M. Auezovs. — Tūkstošiem Krievijas
un Ukrainas dēlu un meitu pašlaik
palīdz mums modināt bagātās kazachu
zemesno gadsimtu miega. Stipras un
uzticamas ir mūsu tautu garīgās sai-
tes, mūsu literatūru savstarpējās at-
tieksmes. Jau daudzus gadus tulko,
izdod atkal no jauna, māca Kazachl-
jas skolās T. Sevčenko, I. Franko,
Ļ. Ukralnkas, ukraiņu padomju rakst-
nieku darbus.

— Ukraiņu un azerbaidžāņu litera-
tūru draudzība sākusies jau sen, —
savā runā teica Z. Chalils. — Lielā
Tēvijas kara gados S. Vurguns,
S.Rustams un citi Azerbaidžanas rakst-
nieki radījuši ne mazums Ukrainas
karavīriem, tās slavenajiem partizā-
niem veltītu darbu. Mūsu republikā
vairākkārt izdoti Padomju Ukrainas
literātu dzejoļi un proza.

Lietuviešu rakstnieks J. Dovidaitis
runā par ciešajām draudzības saitēm,
kas no senseniem laikiem saista Lietu-
vas un Ukrainas literatūras. Tajā lai-
kā, kad lietuviešu lasītāji savā dzim-
tajā valodā iepazīstas ar ukraiņu dze-
jas un prozas labākajiem sasniegu-
miem, Kijevas Izdevniecības laiž klajā
J. Zemaites, P. Cvlrkas, S. Neris,
A. Venclovas darbus. Ar lielu gandarī-
jumu J. Dovidaitis atzīmē faktu, ka
P. Tičlna pašreiz tulko K. Donelalša
klasisko poēmu «Gada laiki».

Dzejoli «Svētku dienā», kas veltīts
slavenajai Jubilejai, nolasīja latviešu
dzejnieks J. Vanags.

— Tadžiku tauta nekad neaizmirsīs
krievu, ukraiņu un citu mūsu zemes
tautu brālīgo palīdzību, kuras tai pa-
līdzēja iegūt savu valsti, brīvību,
neatkarību un laimi, — saka F. Nija-
zl. — Mūsu literatūra attīstījās un
attīstās, apgūdama kā krievu, tā uk-
raiņu literatūras māksliniecisko piere-
dzi un tādējādi kļūdama bagātāka.

Turkmēņu dzejnieks A. Kovusovs
atgādina, ar kādu brāļa mīlestību lie-
lais dziesminieks T. Sevčenko raudzī-
jās uz apspiestajām Vidusāzijas tautām,
runā par P. Grabovska poēmu «Te-
kinka» , kurā ukraiņu dzejnieks — re-
volucionārs notēlojis ukraiņu puiša
Omeļko kvēlo mīlestību uz turkmēņu
meiteni. N

— Mūsu dienās, — turpina A. Ko-
vusovs, — ukraiņu un turkmēņu tautu
draudzībai veltījuši savus stāstus, dze-
jas un dziesmas H. Ismailovs, S. Ke-
kilovs, A. Nijazovs, K. Seitlljevs,
R. Seidovs un citi.

UPSR jubilejas plēnumu sveica brā-
līgo literatūru pārstāvji — rakstnieki
B. Beekmans (Igaunija), P. Darijenko
(Moldavija), V. Maijakka (Kareļu-
Somu PSR), V. Ananjans (Armēnija),
K. Mallkovs (Kirgīzija), M. Karlms
(Bašklrija).

Slēdzot plēnumu, M. Bažans ukrai-
ņu literātu vārdā sirsnīgi pateicas brā-
līgajām rakstnieku delegācijām, kas
ieradušās Kijevā Ukrainas atkalapvie-
nošanās ar Krieviju 300. gadadienas
svinību dienās, lai izteiktu visu nesa-
tricināmā, dzīvinošā draudzībā saliedē-
to padomju rakstnieku domas un jūtas.

(Pec «Ļiteraturnaja Gazeta»)

Lielās draudzības svētkos
Andreji Balodis

Uz svētkiem, uz lielajiem svētkiem,
Kas gadsimtu draudzību pauž,
Pie šalcošās Dņepras mēs nākam,
Ko plaukstošie kastaņi glauž.

Daudz asiņu kaujas ir lijis,
Lai brīva uz jūru tā plūst.
Ir Daugava Dņeprai nu māsa,
Mūžmūžos tās draudzīgas būs.

Un Krievzemes duēseīi plašo
Ik solī mums izjust ir dots.
Ar Maskavu, Kijevu, Minsku
Būt draugos — tā laime un gods!

Nāk vecākais brālis, nes balvu
Visdižāko, kādu vien rast —
Tā Melnjūras pērle viskrāšņā,
Tas sensenais Ukrainas krasts.

Ko saku lai es šajā dienā,
Kas mūžībā ierit un plūst —
Jums, draugi, jums, biāļi visdārgie.
Mans latvieša apskāviens, skūpsts!

Radošā sadraudzība
Sajās dienās, kad visas mūsu Dzim-

tenes tautas atzīmē 300. gadadienu
kopš Ukrainas atkalapvienošanās ar
Krieviju, Ukrainas Padomju mākslinie-
ku savienībā notika XI jubilejas plē-
nums. Plēnuma darbā piedalījās visu
brālīgo republiku mākslinieku un māk-
slas darbinieku pārstāvji. Viņu apsvei-
kumi ukraiņu māksliniekiem pauda
lielās padomju mākslinieku saimes pa-
tieso draudzību un saliedētību. Viņus
vieno kopējs uzdevums — radīt mūsu
diženā laikmeta cienīgus mākslas
darbus.

Vēsturē Ir ne mazums faktu, kas
liecina par ukraiņu un latviešu mākslas
darbinieku radošo sadraudzību arī
pagātnē.

Liela draudzība saistīja pazīstamo
latviešu gleznotāju un grafiķi V. Tim-
mu ar ukraiņu ģeniālo dzejnieku un
mākslinieku Tarasu Sevčenko. Viņi abi
bija lielā krievu gleznotāja K. Brilova
skolnieki. Kopā ar krievu grafikas lie-
liskajiem meistariem A. Aginu, N. Ste-
panovu, J. Kovriginu, J. Bernardskl
un citiem, Sevčenko un Timms pagā-
jušā gadsimta četrdesmitajos gados
lika pamatus savas zemes reālistiskās
grāmatu ilustrācijas mākslai.

Interešu kopība un līdzjūtība ukrai-
ņu un latviešu darba tautas grūtajam
liktenim, kvēls naids pret tās apspiedē-
jiem — muižniekiem un cara patval-
dību — bija pamats latviešu un ukrai-
ņu kultūras pārstāvju draudzībai. Tā
saistīja latviešu reālistiskās mākslas
pamatlicēju K. Hūnu ar ukraiņu lite-
ratūras revolucionāri demokrātiskā vir-
ziena pārstāvi, rakstnieci Marko Vov-
čoku (M. A. Markoviču, 1834.—1907.).
Kā draudzības apliecinājumu K. Hūns
1864. gadā Parīzē uzgleznoja Marko
Vovčokas portretu. So faktu mums
vēsti mākslinieka A. Bogoļubova vēs-
tulē P. Tretjakovam, kurā portretam
dots augsts novērtējums. Arī pats
K. Hūns atskaitē Akadēmijai runā
par M. Vovčokas portretu kā par vie-
nu no saviem nopietnākajiem sasniegu-
miem.

Mākslinieka A. Bogoļubova atmiņās
Ir minēts arī par to, ka K. Hūns gata-
vojies ilustrēt vienu no Marko Vovčo-
kas stāstiem. Taču, nevarēdams tieši
iepazīties ar stāstā aprakstīto dabu un
sadzīvi, ko mākslinieks uzskatīja par
pilnīgi nepieciešamu šā uzdevuma reā-
listiskai atrisināšanai, Hūns šo nodomu
nepiepildīja.

Jāatzīmē arī 19. gadsimta otra lat-
viešu reālistiskās mākslas redzamā
pārstāvja Jūlija Federa saites ar Uk-
rainu un ukraiņu tautu. Mākslinieks
vairākkārt un ilgāku laiku dzīvojis un
strādājis Ukrainā. Dziļi izjutis un ie-
mīlējis Ukrainas dabas skaistumu, Fe-
ders radīja brīnišķīgus glezniecības

darbus, kuros prata patiesi attēlot tās
savdabīgo, nacionālo raksturu. Pēdējos
dzīves gadus veltīdams pedagoģiskajam
darbam Ņežinas pedagoģiskajā skolā,
viņš ievērojami sekmēja latviešu un
ukraiņu tautu draudzības saišu nostip-
rināšanos.

Drīz pēc padomju varas nodibināša-
nās, kad labākie skulptūras meistari
aktivi atsaucās V. I. Ļeņina aicināju-
mam radīt «monumentālo propagandu»,
kuras uzdevums bija saglabāt mūžos
ievērojamāko revolūcijas darbinieku,
domātāju, zinātnieku un dzejnieku
tēlus, viens no pašlaik vecākajiem mū-
su republikas māksliniekiem LPSR
Nopelniem bagātais mākslas darbinieks
J. Tilbergs izveidoja pieminekli diža-
jam ukraiņu tautas kobzaram Tarasam
Sevčenko. So pieminekli uzstādīja
1918, gada 29. novembrī Petrogradā.
J. Tilberga darinātajā krūšu tēlā Ta-
rass Sevčenko izteiksmīgi parādīts kā
dzejnieks-revolucionans. Skulptūras mo-
numentālo raksturu pasvītroja krūšu tē-
la organiskā saskaņa ar augsto taisnstūr-
veida postamentu, ko rotāja uzraksts:
«Lielajam ukraiņu dzejniekam-zemnie-
kam Tarasam Grlgorjevlčam Sevčenko
(1814. —1864. ) — lielā krievu tauta».
Laika biedri, tai skaitā A. Lunačar-
skis, pieminekli atzina par vienu no
labākajiem Petrogradā. - Piemineklis
brīvā dabā palika līdz 1926. gadam.
Vēlāk, sakarā ar to, ka krūšu tēls bija
veidots no neizturīga materiāla (pati-
nēts ģipsis), to pārvietoja uz kādu no
Ļeņingradas muzejiem. Ar pieminekli
Tarasam Sevčenko J. Tilbergs devis
nozīmīgu ieguldījumu ukraiņu un lat-
viešu tautas kultūras sadarbībā.

Latviešu mākslinieku radošā sadar-
bība ar krievu un ukraiņu, kā arī ar
citu brālīgo padomju tautu mākslinie-
kiem no gada gadā aug un nostipri-
nās.

Neaizmirstams notikums mūsu re-
publikas kultūras dzīvē bija 1951. ga-
dā Rīgā sarīkotā ukraiņu glezniecības,
grafikas un tēlniecības izstāde. Jāat-
zīmē arī tas, ka ukraiņu mākslinieku
līdzdalība latviešu tēlotājas mākslas
izstādes Iztirzāšanā 1951. gadā daudz
palīdzējusi mūsu māksliniekiem viņu
tālākajā izaugsmē.

Ar lielu Interesi republikas māk-
slinieku kolektīvs un visa mūsu sabied-
rība seko ukraiņu tēlotājas mākslas
panākumiem, kas krāšņi kuplina visas
padomju mākslas lielo vērtību krāju-
mus.

No visas sirds vēlamies, lai arvien
spēcīgāka attīstās brālīgā radošā sa-
darbība starp ukraiņu un latviešu un
visu padomju tautu māksliniekiem,
augstu jo augstu ceļot mūsu sociālis-
tiskās Dzimtenes daudznacionālās māk-
slas slavu.

Veltes brālīgajām tautām
No visām mūsu Dzimtenes malām

uz Maskavu uņ Kijevu plūst krāšņas
veltes, ko darbaļaudis darinājuši par
godu lielajiem tautu draudzības svēt-
kiem — 300. gadadienai kopš Ukrai-
nas atkalapvienošanās ar Krieviju.

Tallinas koncertklavieru fabrikas
kolektīvs izgatavojis divas kokles, kas
izgreznotas ornamentiem un zīmēju-
miem par brālīgo tautu draudzības
tēmām. Tallinas māksliniecisko ražoju-
mu kombināts, mākslinieku meistaru
Voldemāra un Milanel Karamu vadībā

darinājis brīnišķīgus lietišķās mākslas
darbus — divus a»paļus inkrustētus
galdus. To centrā Krievijas Federāci-
jas un Ukrainas PSR valsts ģerboņi.

Arī mūsu republikas darbaļaudis
nosūtījuši savas veltes brālīgajām
tautām. To vidū divas greznas adreses,
ko darinājis kombināts «Māksla»,
veflešu velte — divas lielas un piecas
galda radiolas «Mir», kā arī Rīgas
porcelāna fabrikas kolektīva Izgatavo-
tās dekoratīvās vāzes, kas greznotas
Rīgas un Maskavas skatiem.

Piemineklis Bogdanam Chmeļņickim
Chersonas pilsētas Teātra laukumā

šajāsdl&nāe svinīgi atklāja pieminekli
ievērojamajam valstsvīram un karava-
donim Bogdanam Chmeļņickim. Uz
granīta pjedestāla uzstādīta trīs metrus

augsta, granītā cirsta Bogdana
Chmeļņlcka skulptūra. Pieminekļa at-
klāšanā piedalījās daudz pilsētas iedzī-
votāju .



«BogdansChmeļņickis»

Ukraiņu un krievu tautas draudzībai
ir sena vēsture. Tās cieši, nesaraujami
saista kopīgā izcelšanās un valodas
tuvība, interešu, jūtu un centienu ko
pība, vienotība cīņā par sociālu un
nacionālu neatkarību.

ļ Perejaslavas Rada vēsturē bija ļoti
svarīgs pavērsiena brīdis, kas izšķīra
veselas tautas likteni, kurai draudēja
ne tikvien verdzība, bet, iespējams, arī
pilnīga iznīcība. Tāpēc visus 300 ga-
dus mūsu tauta vienmēr ar gandarīju-
mu pieminējusi Perejaslavas Radu,
daudzinot to savās dziesmās un dumās,
apdziedot izcilo karavadoni un valsts-
vīru Bogdanu Chmeļņicki, kura vadī-
bā Ukraina atbrīvojās no panu Polijas
jūga un apvienojās ar brālīgo Mas-
kavu.

«apdziedat šā vīra nemirstīgo tēlu,
radīt skaņdarbus, kuros pilnā balsī ie-
skanētos tautu draudzības lielā tēma,
ukraiņu tautas mīlestība uz savu ve-
cāko māsu — krievu tautu, — tāds
ir cildenais"uzdevums, kas izvirzījies
ukraiņu skaņražiem. Mūsu komponisti,
sagaidot'' 'Atkalapvienošanās svētkus,
radījuši daudz dziesmu, baladu un oitu
koriem domātu skaņdarbu, kas veltīti
šim tematam. Taču ukraiņu mūzikas
mākslas vislielākais devums Atkalap-
vienošanās svētkiem ir ftpera «Bogda.is
Chmeļņickis». ko radījis komponists
Konstantīns Daņkevičs kopīgi ar l'bre-
i' īstiem Vandu Vasiļevsku un Aleksand-
ru Korneičuku.

Sā darba tapšanas vēsture ir spilgta
liecība par lielās krievu tautas māk-
slas darbinieku brālīgo palīdzību uk-
raiņu mākslai, tā ir liecība par to, cik
sirsnīgi Komunistiskā partija gādā par
ukraiņu mākslas attīstību. 1950 gadā
radīto operas pirmo redakciju iestudēja
T. Sevčenko vārdā nosauktais Kijevas
operas un baleta teātris un nākamajā
gadā ukraiņu literatūras un māksUs
dekādes laikā parādīja to Maskavā.
Padomju zemes galvaspilsētas sab'.ed

?/ ba uzņēma izrādi ar lielu interes i
Taču šai operas redakcijai bija ievē-
rojami trūkumi, ko norādīja laikraksts

< Pravda» . Autori un izpildītāji bija
ļoti pateicīgi Komunistiskajai partijai,

kas palīdzēja padarīt šo darbu vēs tu-
risku un dziļi patiesīgu. Ar aizrautību

mēs stājāmies pie operas izstrādāšanas
visos sīkumos un galīgas noslīpēšanas.
Darbs bija sasprindz'riUs, bet tas «sagā-

dāja mums daudz īsta jaunrades prie-
ka. Partijas gādības un palīdzības ie-
dvesmoti, komponists un libreta autori

radošā sadraudzībā ar teātra kolekti-
vu, ko vadīja operas inscenētājs PSRS
Tautas mākslinieks M. Krušeļnickis,
radīja jaunu operas retla!;e!J.i, kuras
pirmizrāde notika 1953. gada rudenī.
Skatītāji atzinīgi atsaucās par uzvedu-
mu, un aplausi, ar kuriem mūs ap-
veltīja publika, bija visaugstākā, vis-
labākā uzslava par mūsu darbu.

Opera stāsta par lieliem vēsturiskiem

notikumie.n. kas norisinājušies p\rms
trim gadsimtiem. Bet cik laikmetīgu
izskaņu gūst tagad šie notikumi, kā tie

saviļņo ikviena klausītāja, ikviena iz-
pildītāja s'rdi'

Sājā operā-,vispirms saistu spilgtā,
melodiskā, ar tautas daiļradi organiski
saistītā muziķa Tās raksturī ?a iezīme

ir balstīšanās u? krievu un ukraiņu
mūzikas klasikas tradīcijām un pirmām
kārtām uz tradīcijām, kas ietvertas tā-
dos šedevros kā M Gļinka.s operā
<'Ivans Susaņins» un N. Lisenko operā
«Tarass Bu]b<*».

Operā ir daudz atmiņā paliekošu,
melodisku āriju, kas savā raksturā ir
tuvas ukraiņu tautas dziesmām un
d urnām. Sīs ārijas ir personāžu rak-
sturu atklāšanas galvenais līdzeklis.

Lieliem, vīrišķīgiem triepieniem
komponists uzgleznojis Bogdana
Chmeļņicka cīņas biedra, drosmīgā,
dzimtenei dziļi uzticīgā nemiernieku
vadītāja Maksima Krivonosa tēlu. So
partiju mūsu teātrī dzied PSRS Tautas
mākslinieks Bori.ss Gmirja. Ārkārtīgi
ietekmīga ir viņa ārija pirmajā cēlienā,
kurā tas stāsta par tautas ciešanām, un
it īpaši ārija trešajā cēlienā.

Tautas ciešanu, tautas patriotisma
augstā ideāla iemiesojums ir Varvaras
tēls. Kad šļachtiči sadedzināja viņas
dēlus un vīru, veco kazaku Nivu, šī
sieviete devās uz Aizkrāci, nolēmusi
veltīt visu savu dzīvi cīņai par tautas
atbrīvošanu. Un viņa veic varoņdar-
bu — ne mirkli nevilcinādamās izdzer
indi, ko ienaidnieki domājuši Bogda-
nam Chmeļņickim, un tā izglābj dzīvī-
bu tam, kam jāizglābj viņas dzimtene.
Tieši, tādu mēs arī redzam Varvaru
Ukrainas PSR Nopelniem bagātās
mākslinieces Ņinas Gončarenko atvei-
dojumā.

Pievilcīgi operā un uzvedumā ir brī-
vības cīnītājs pulkvedis Boguns (Uk-
rainas PSR Tautas mākslinieks V. Bo-
riščenko) un viņa iemīļotā — drošsir-
dīgā jaunava Sclomija (Ukrainas
PSR Nopelniem bagātā māksliniece
L. Rudenko).

Ar panākumiem dzied savas partijas
operā arī mani pārējie kolēģi.

Operas idejas atklāšanu lielā mērā
sekmē lieliskais dekoratīvais ietērps, ko
darinājis - PSRS Tautas mākslinieks
A. Petrickis. Uzveduma panākumi ir
tā lielā jaunrades darba rezultāts, ko
veikuši ar izpildītājiem režisors un
operas inscenētājs PSRS Tautas māk-
slinieks M. Krušeļņickis un diriģents
Ukrainas PSR Tautas mākslinieks
V. Piradovs. Sevišķi iespaidīgas ir ma-
su ainas, kurām izrādē ir liela nozīme.

Nevaru bez saviļņojuma runāt par
operas centrālo personāžu — Bogdanu
Chmeļņicki. Augstais gods dziedāt šo
partiju lemts man. Tā ir liela laime
un tajā pašā laikā milzīga atbildība —
radīt uz skatuves leģendāra varoņa dzī-
vu tēlu, censties panākt, lai skatītājs
pārdzīvotu kopā ar to vienas jūtas,
vienas domas. Es strādāju ar lielu
aizrautību, radot šo tēlu, vairākkārt no
jauna pārlasīju vēsturiskos un literā-
ros avotus, studēju un pētīju doku-
mentus un ikonografiskos materiālus.

Radot Bogdana Chmeļņicka tēlu, es
centos ietvert savā darbā visas tās jū-
tas, kas tagad saviļņo mani. Mana
dvēsele, tāpat kā ikviena padomju cil-
vēka dvēsele, ir pilna ar priecīgām un
gaišām domām, ar lielu, nedziestošu
mīlestību uz krievu tautu, Maskavu,
mūsu Komunistisko partiju.

Kad dziedu Bogdana partiju, es re-
dzu savā priekšā skaisto, ziedošo Pa-
domju Ukrainu — lielo industriālo un
kolchozu republiku. Domās manu acu
priekšā nostājas ikvienam vienkāršajam
cilvēkam visā pasaulē tik dārgās Mas-
kavas Kremļa rubinzvaigznes, visa mū-
su padomju zeme, visa brīvā padomju
tauta, kas līksmi, skandinot dziesmas,
ceļ savu laimi.

M. Griško,
PSRS Tautas mākslinieks.
Staļina prēmijas laureāts

KIJEVA
Padomju Ukrainas galvaspilsēta Ki-

jeva ir viena no mūsu zemes visvecā-
kajām pilsētām, jau kopš seniem lai-
kiem pazīstama kā «krievu pilsētu
māte».

Pirms Lielās Oktobra sociālistiskās
revolūcijas Kijeva bija tipiska muiž-
nieku un tirgoņu pilsēta, kurā visas
labierīcības koncentrējās pilsētas cen-
trā. Nomaļu šaurās ielas slīga dubļos.
Apgaismošanas, ūdensvada, kanalizā-
cijas tur nebija.

Pēc Lielās Oktobra sociālistiskās
revolūcijas Kijevas izskats mainījies.
Sevišķi plaši Kijevā izvērsās celtnie-
cība pēc tam, kad tā kļuva par Pa-
domju Ukrainas galvaspilsētu. Kijeva
straujos tempos pārvērtās par indus-
triālu un kultūras centru. Pilsētā uzcē-
la lielā skaitā daudzstāvu dzīvojamos
namus, skolas, slimnīcas, zinātniskās
pētniecības institūtus, rūpniecības uz-
ņēmumu u. c. ēkas.

Mierlaika celtniecību Kijevā pār-
trauca fašistisko ordu nodevīgais ie-
brukums.

Kad Padomju Armija sīvās kaujās
atbrīvoja Kijevu no hitleriskajiem ie-
brucējiem, pilsētas centrālā daļa un
arī daudzas tās nomales bija pārvēr-
stas par baismām drupu kaudzēm. No-
postīti un nodedzināti bija rūpnīcu un
fabriku korpusi, daudzi dzīvojamie na-
mi, kultūras un izglītības, kā arī sa-
biedriskās ēkas.

Padomju Savienības Komunistiskas
partijas Centrālās Komitejas un pa-
domju valdības lielā gādība par Uk-
rainas darbaļaužu interesēm, lielās
krievu tautas un visu PSRS tautu brā-
līgā palīdzība deva iespēju padarīt
Kijevu par vēl krāšņāku ziedošu pil-
sētu.

Atjaunoti un strādā visi Ukrainas
galvaspilsētas rūpniecības uzņēmumi,
darbojas kultūras un izglītības iestā-
des. .Dzīvokļu fonds Kijevā tagad ir
lielāks nekā pirms kara.

Pilsētā uzcelti daudzi jauni uzņēmu-
mi, kas dod produkciju, kādu pirms
kara Kijevā neražoja.

Dņepras krasta gleznainajās nogāzēs
ierīkots liels kultūras un atpūtas parks
ar brīvdabas teātri. Pilsētas centrā
uzcelta jauna liela kinoteātra ēka. Ki-
jeva saņem pa jaunuzbūvēto gāzes va-
du no Aizkarpatiem lētu dabisko gāzi,
kas devusi iespēju ievērojami uzlabot
pilsētas iedzīvotāju sadzīves un sanitā-
ros apstākļus. Daudzas ielas pēckara
gados paplašinātas un asfaltētas. Ierī-
kotas jaunas trolejbusu līnijas. Visos
pilsētas rajonos redz torņa celtņus,
augtin aug daudzi jauni nami.

Kijevas arehitekti sprauda un sprauž
mērķi panākt, lai darbaļaudīm būtu
veselīga, kulturāla un laimīga dzīve,
uzcelt ērtus, mājīgus un skaistus dzī-
vojamos namus, plašu kultūras un sa-
dzīves iestāžu tīklu, nodrošināt pilsētu
ar visām labierīcībām.

Patlaban, kad norisinās pakāpeniska
pāreja no sociālisma uz komunismu,
padomju pilsētu celtniecībai un padom-
ju arehitekturai jāatrisina daudzi ļoti
svarīgi un aktuāli jautājumi celtniecī-
bas koncentrācijā un apvienošanā, ie-
viešot progresīvu technoloģiju dažādu
ēku celšanā, uzlabojot jaunceļamo ēku
architekturas un celtniecības, kā arī
ekspluatācijas īpašības.

Kijevā jaunceļamo dzīvojamo namu
architekturas tipiskas iezīmes izpaužas
tādu elementu uzsvēršanā, akcentēšanā
fasādē, kas ir raksturīgi dzīvojamam
namam: ieejas, balkoni, lodžijas u.
tml. Bez tam lielu uzmanību veltī
tam, lai atrastu un radītu arehitekturu
no tiem materiāliem, kas veido sienu
un nav paslēpti zem apmetuma. Ki-
jevas celtniecībā ļoti plaši pielieto ķie-
ģeļu apvienojumu ar betona un kera-

mikas detaļām, keramikas plākšņu ap-
vienojumu ar keramikas un krāsaina-
jām betona detaļām u. tml. Kijevas
arehitekti un inženieri turpina neat-
laidīgi strādāt, lai atrastu aizvien la-
bākas keramikas konstrukcijas un atri-
sinātu jautājumu par ēku dzelzsbetona
montējamo elementu aizvien plašāku
pielietojumu jaunceltnēs.

Dzīvojamo namu celtniecības pro-

A. DOBROVOĻSKIS,
Kijevas galvenais arehitekts,
Ukrainas PSR Architekturas
akadēmijas īstenais loceklis

jektēšanā Kijevā plaši izmanto pro-
jektēšanas institūta «Kijevprojekt» iz-
strādātās daudzstāvu ēku tipa sekcijas.

Pēc kara izstrādātais Kijevas apbū-
ves un rekonstrukcijas ģenerālais
plāns paredz, ka tai jākļūst par ļoti
lielu Padomju zemes rūpniecības, kul-
tūras un administratīvu centru.

Pilsētas teritorijas labāko daļu pa-
redzēts izmantot apdzīvošanai. Rūpnie-
cībai ierādīti īpaši rajoni.

Ērtu satiksmi starp pilsētas rajo-
niem paredzēts noorganizēt, ievēroja-
mā mērā izmantojot vēstures gaitā iz-
veidojušos ielu tīklu, un uz tā bāzes
radot loka un radiālu maģistrāļu sistē-
mu. Lai atslogotu pilsētas centru no
tranzittransporta, paredzēts izbūvēt ap-
kārtceļu — īpašu loka maģistrāli.

Pie dažādos pilsētas rajonos jaun-
iekārtojamiem un rekonstruējamiem
laukumiem projektē sabiedriskas celt-
nes un daudzstāvu dzīvojamos namus.

Teritorijā, kur agrāk bija Gallčas
tirgus, ierīkos Uzvaras laukumu. So
laukumu šķērso svarīgas satiksmes ma-
ģistrāles. Tur uzcels daudzstāvu dzīvo-
jamos namus un dažādu iestāžu ēkas.
Laukuma centrā pacelsies piemineklis
par godu ukraiņu tautas atkalapvieno-
šanai vienotā Padomju valstī.

Ar jaunām celtnēm apbūvēs Ļvovas
laukumu, kurā tagad atrodas Siena tir-
gus. So tirgu pārvietos uz jauno tirgus
ēku netālu no laukuma. Laukumam
apkārt esošās ēkas rekonstruēs; tur Ie-
kārtos jaunu skvēru.

Jaunu laukumu ierīkos Pečeras ra-
jonā. Sabiedriskas ēkas, mācību iestā-
des un daudzstāvu namus uzcels Solo-
menskas laukumā.

Saglabājot Kaļiņina vārdā nosaukta-
jam laukumam agrāko pusapaļo formu,
to apbūvē ar sabiedriskām ēkām. Daļa
no tām jau uzcelta. Sā laukuma un
Kreščatika ielas stūrī ceļ sakaru iestā-
žu daudzstāvu namu.

Ģenerālais plāns paredz apbūvēt
vairākus jaunus masīvus pilsētas teri-
torijā, kas atrodas attālu no centra —
Karavajevas vasarnīcu rajonu, Boršča-
govās ielas rajonu, Sirca, Priorkas,
Dechtjaru ciemata, Nivku, Bagrinova-
jas kalna un citus rajonus. '

Dņepras kreisajā krastā straujos
tempos norisinās liela pilsētas rūp-
niecības rajona — Darņicas apbūve.
Tur paceļas jauni, ar visām labierīcī-
bām apgādāti kvartāli, uzbūvētas jau-
nas skolas, slimnīcas, klubi, bērnu-
dārzi. Pāri Dņeprai uzcelts jauns tilts,
kas nosaukts akadēmiķa Patona vārdā.
Tā ir viena no skaistākajām inženier-
celtnēm, kas izdaiļo ieeju Ukrainas
galvaspilsētā.

Pilsētas architekturas siluetu veido
vairākas jaunas ēkas, ko ceļ centrālajā
maģistrālē Kreščatika un citās svarī-
gās pilsētas maģistrālēs un laukumos.

Kreščatika apbūves projekta rakstu-
rīga īpatnība vispirms ir tā, ka šā
projekta autori atteikušies no Kijevas
galvenās ielas atjaunošanas tās agrāka-
jā izskatā, kad tā atgādināja gaiteni
viscaur apbūvētā masīvā.

Kreščatika architekturas plānojums
tagad atrisināts tādējādi, ka, ceļot
ēkas, starp tām atstāj brīvas platības,
ko izmanto dārzu un skvēru ierīkoša-
nai. Mājas, kurām apkārt ir daudz
gaisa, gaismas, saules un zaļumu, no-
drošina cilvēkiem labus dzīves apstāk-
ļus. Kreščatika ielejas nogāzes izrotā-
tas ar terasēm un ar architekturas
mazajām formām. Ielas nepāra skaitļa
namu pusē ierīko bulvāri ar apstādī-
jumiem, kas atdalīs braucamo ceļu no
dzīvojamiem namiem.

Jaunceļamo namu architekturas ap-
dare pakļauta šajā maģistrālē veidoja-
mā kopējā ansambļa prasībām.

Jauno ēku fasādēs Kreščatika iz-
mantotas vieglas keramikas plāksnes,
ko ražo Kijevas būvmateriālu rūpnie-
cības uzņēmumi. To gaišā krāsa ir
līksma un dzīvespriecīga. Kreščatika

un Ielās, kas pienāk tam klāt —*
Sverdlova, K. Marksa ielā, kā arī Ka-»
ļiņina vārdā nosauktajā laukumā, jaa
uzceltas daudzas gaišas daudzstāvu
ēkas.

Kreščatika turpinājums ir Sarkanar-
mijas iela. Vecās, laika zoba sagrauz-
tās koka mājas šajā ielā aizstās ar
daudzstāvu namiem.

Golosijevas meža rajonā ierīko re-
publikas Lauksaimniecības izstādi, kur
rādīs Ukrainas sociālistiskās lauksaim-
niecības sasniegumus.

Ukrainas Komunistiskās partijas
Centrālās Komitejas vadībā Kijevā
veikts liels darbs pilsētas labiekārtos
šanā. Ievērojami paplašinātas ielas, '
asfaltēts braucamais ceļš un ietves.'
Izbūvēts jauns ceļš no Staļina viadukta
līdz jaunajam, akadēmiķa Patona vārdā
nosauktajam tiltam pāri Dņeprai. Sājā
pilsētas gleznainajā rajonā, kura rel J
jefu Izvago gravas, ir iespējams radīt
architekturas ansambli, ievērojot apvi-
dus specifiskās īpatnības. Izmantojot
Kreščatika apbūves pieredzi, šajā skais-
tajā zaļajā masivā jau sākta jaunu
dzīvojamo namu un vairāku augstāko
mācības iestāžu ēku celtniecība.

Rekonstruē arī pilsētas svarīgās m»>
ģistrales — Brestļltovskas šosejas da*
ļu — ieeju pilsētā no rietumiem. Ies
las braucamais ceļš paplašināts un pār-*
klāts ar asfaltu. Sīs maģistrāles nozī-
mību palielina tas apstāklis, ka šajā
rajonā ceļ vairākus Ukrainas PSR Zjj
nātnu akadēmijas institūtus, finansu urt
ekonomiskā institūta ēku, kā arī tas,»
ka sākas jaunu masivu intensīva apbū-
ve Nivku ciemata, Karavajevas vasara
nīcu rajonā un turpat esošajā Puščevo-
dicas kūrvietas rajonā. Ziemeļos no
Brestļltovskas šosejas bijušajā Sirec-
kas nometņu teritorijā jau izbūvēts
bērnu dzelzceļa pirmais posms, kur
bērniem sagādāta iespēja jauki pavadīt
savu brīvo laiku un iepazīties ar mūsu
dzelzceļa transporta techniku.

Pēdējo gadu laikā ievērojams darbs
veikts arī pilsētas visvecākās daļas —
Podola rekonstrukcijā un labiekārtoša-
nā..

Liela vērība Kijevā pievērsta apstā-
dījumu ierīkošanai pašā pilsētā un tās
tuvākajā apkaimē.

Katru gadu paplašina un labiekārto
pilsētas centrālo kultūras un atpūtas
parku Dņepras krastmalas nogāzēs.
Tur izveido jaunu aleju un celiņu
tīklu, rotaļlaukumus bērniem, ceļ mū-
zikas estrādes un citas celtnes darba-
ļaužu atpūtai.

Jaunus labiekārtotus kultūras un at-
pūtas parkus izveidos Sirecas birzī un
Golosijevas meža skaistajā masivā.
Lielu Botānisko dārzu ierīko Ukrainas
PSR Zinātņu akadēmija.

No Dņepras labā krasta augstajām
nogāzēm labi pārredzama viena no
skaistākajām vietām — Truchanova
salas piekrastes josla. Tur ierīko apstā-
dījumus un veic labiekārtošanas dar-
bus. Sājā vietā paredzēts radīt ūdens-
sporta celtņu kompleksu — «Hldro*
parku», kas būs kijeviešiem ūdensspor^
ta bāze un teicama vasaras atpūtas
vieta.

Pēdējos gados ievērojami attīstījies
pilsētas transports. Jaunas trolejbusu,
tramvaju un autobusu satiksmes līnijas
saista centru ar pilsētas attālajiem ra-
joniem.

Aizvien labāki kļūst kijeviešu sa*
dzīves apstākļi.

Mēs varam dibināti lepoties ar mūsu
mierīgā darba rezultātiem un priecāties
par to, kas jau ir paveikts. Bet mums
jāatrisina vēl lielāki uzdevumi.

PSRS Augstākās Padomes V sesijas
lēmumi, PSRS Ministru Padomes
priekšsēdētāja biedra Maļenkova runa
šajā sesijā paver plašas perspektīvas
mūsu mīļotās Dzimtenes ekonomiskās
varenības tālākai augšupejai un kul-
tūras attīstībai.

Rekonstruētā Kijeva kļūs par par
domju tautas veicamo grandiozo kul-
tūras pārveidību lielisku simbolu.

Jaunā Kijeva godam atspoguļos
prieka un laimes laikmetu — komunis-
ma laikmetu.

Kijevas galvenā iela Kreščatika <.
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Talsu Jauno autoru apvienība, kas

darbojas pie laikraksta «Padomju Ka-

rogs» redakcijas, ir visjaunākā mūsu

republikā. Tā nodibinājās tikai pagā-

jušā gada rudenī. Taču rajona laikrak-

sta enerģiskā darbinieka Ķ, Broka va-

dībā tā jau veikusi krietni daudz, ap-

vienodama tos rajona jauniešus, kas

sper pirmos sbļus literārajā darbā. Ta-

jā darbojas vairāk nekā 15 dažāda ve-
cuma un profesiju _biedru gan no Tal-

siem, Mērsraga, Artavas MTS, no
vidusskolas un kolchozicm. Šeit regu-

lāri tiek nolasīti referāti par žanru spe-
cifiku un meistarības jautājumiem, ap-

spriesti jauno autoru darbi. Apvienība
sadarbojas ar Rakstnieku .savienību,
piesūtot konsultantiem darbus un saņe-

.mot recenzijas, kas tiek nodotas auto-
riem. Talsu jauno autoru apvienībā gan
ar referātiem, gan darbu iztirzāšanā
piedalījušies J. Niedre, Fr. Kūmniek.s,
Z. Grīva, M. Rudzītis u. c rakstnieki.
No 50 iesniegtajiem un iztirzātajiem
jauno autoru darbiem 20 dažādu žanru
sacerējumi publicēti gan laikraksta

«Padomju Karogs» literārajās lappu-
sēs, gan kārtējos numuros.

Loti bieži avīzes slejās redzam jauno

dzejnieku Jāņa Dimanta un Leona Āres
vārdus. Katram no viņiem sava tema-

tika un jau sāk iezīmēties savas atšķi-
rīgas īpatnības. Jānis Dimants no Mērs-
raga raksta par jūru, kas viņam tuva,
par zvejnieku dzīvi un darbu, par

dzimto ciemu, kas pēdējos gados pār-
mainījies līdz nepazīšanai. Tāpēc rak-
sturīga Dimanta dzejas Iezīme ir kon-

krētība, sižetiskums, detalizēts darbī-

bas un lietu raksturojums.
Labākajos Dimanta darbos var sa-

klausīt vēju aurus, jūras šalkoņu, cilvē-
ku soļus. Tā tas ir dzejojumos «Vētrā»
un «Velte mieram». Sevišķi tēlains ir

komjauniešu izbrauciena attēlojums jū-
rā («Vētrā»). Te Dimants jau visumā
dzejiski mēģina ievest lasītāju zvejnie-
ku ikdienā. Taču tajās vietās, kur au-

tors centies sameklēt ļoti «gudrus», ne-
parastus salīdzinājumus, epitetus, pants
pārvērties tukšu vārdu rotaļā. Dažkārt
lasītājam pat grūti atšifrēt, ko dzej-
nieks īsti gribējis teikt, piemēram:
«klusums . . . skūpsta bezgalīgu kāri».
Dimants daudz mācījies no A. Caka
dzejas, taču dažuviet nekritiski pie-
iedams dzejnieka mantojumam, sa-
cīs gluži formāli aizrauties ar salīdzi-
nājumiem, hiperbolām utt. Labas dze-
jas pazīme Ir vienkāršība un tēlainība.
Kur nav tēla, tur nav dzejas, vispār

Par Talsu jauno autoru apvienības biedru darbiem

mākslas. Tāpēc Dimantam gribētos jo
silti ieteikt vēl vairāk izkopt tēlainī-
bu, izvairīties no pārak biežas, natura-
liptiskās specifisko terminu (piemēram,
āmis, kulons, tralis, «signāls — pīlādž-

i» , vinča utt.) lietošanas., kā arī ab-
straktus l'ilo/.ofēšanas, ka tas ir, piemē-
ram, dzejoļa «Mans ciems» sakumā.

Otra spējīgākā TaLsu jauno autoru
apvienības locekļa skolotajā Leona
Āres labākajos dzejoļos jūtams sļrsfjīgs
lirisms, formas nepiespiest iba. Līksmi,
dzīvi apliecinoši ir viņa dzejoļi «Meža
cirtēji» un «Jau marts». L. Are meklē
allaž tos labākos vārdus, taču ne jau tā-
pēc, lai gudri abstrabētu, bet gan lai
izveidotu iespējami spilgtāku un lasī-
tājam jaušamāku gleznu.

Tomēr k'ā L. Arom, tā arī vairākiem
citiem šejienes topo.sa.jiem liriķiem rak-
sturīga vel pārāk viegla dzīves apjūs-
nīušana.

«Padomju Karogā» bez dzejām ie-
vietoti arī «stāsti, skices, tēlojumi, vien-
cēliens. Tieši prozā, kā zināms, ļoti
lēni papildinās rakstnieku rindas, tāpēc
jauno prozaiķu audzināšanai jāveltī
īpaša vērība.

Prozaiķa dotības uzrāda Roberts
Venta. Viņa stāstā «Lācītis» jau kriet-
ni vien mākslinieciski iezīmēts un no-
raksturots galvenais varonis traktorists
.lānis. Viņš ir liels, smagnējs, neveikls;
Viņš mīl jauno .slaucēju Hirutu, taču no-
slēgtā rakstura dēļ nekādi nespēj atklāt
savas jūtas. Spēcīga vieta «stāstā ir
vētras aina naktī, kad Jānis savalda
sava sāncenša Arvīda stiehijas varā
brīvi atstāto, augstajā tornī esošo vēja
dzinēju, kam draud bojā eja. Arī pa-
šam Jānim, glābjot to, rāpjoties pa
ayg£to torni, draud lielas briesmas.
Slīd kāja un tikai ar vienu roku viņš
spēj tvert aso, auksto dzelzs spraisli.
Taču lieta tā, ka šī pati par sevi iedar-
bīgā aina nekādi nesaistās ar iepriek-
šējo darbību, pats notikums nāk kā
pērkona spēriens no skaidrām debe-
sīm. Mēs saprotam — autors
gribēja parādīt, ka Jānis nemaz
nav tāds «lācītis», kāds tas ir Di-
rutas acīs, ka viņam pirmajā vietā sa-
biedriskās intereses, nevis savtīga vēlē-
šanās iedzelt savam «sāncensim. Atse-
višķās labi veidotās detaļas autors nav
pratis sakausēt kopējā, kompozicionāli
noslēgtā vienībā, tāpēc stāsts it kā
«pārlūst» divās daļās, kas viena ar otru

diez kā nesaistās un padara situācijas
izolētas. Tā formas trūkumi te atstāj
savas negatīvās pēdas saturā.

Arī tēlojumā «Cilvēks dzimst laimei»
R. Venta diezgan emocionāli izteicis
labu, Lielu domu: cīņa par dzīvi notiek
no tikai kara, bet arī miera laikā. Uz
savu kritušo biedru ciņu vietām, uz
MT«S no pilsētām dodas jaunieši, lai
padarītu ziedošu un krāšņu lauku dzī-
vi. Zel, ka tēlojuma beigu posmā au-
tors atvirzījies no sižetiskā stāstījuma
un tam piekabinājis pagaru traktātu
par starptautisko stāvokli, kas nepār-
sniedz avīzes raksta līmeni. Abi darbi
liecina, ka autoram vairāk jāpadomā
par kompozīcijas un sižeta jautāju-
miem - Ka to R. Venta daļēji jau sācis
darīt, liecina jaunākajā literārajā lap-
pusē sniegtā skice «Pelavas». Sis
darbs, jau kompozicionāli daudz tvir-
tāks par abiem minētajiem. Te mazliet
alegoriskā skatījumā autors parāda vie-
nu no vecās sabiedrības atliekām —
spekulanti Emmu, kura, gaidot vilcie-
nu, grib piesavināties agronoma atstāto
paciņu, Taču pārsteigta nomet paciņu,
un izrādās, ka tajā pelavas, kas, kā

paskaidro kolchozā rēķinvedis, vestas
ķīmiskai analīzei, lai noteiktu kaitēk-
ļus. Labs skices nobeigums: «Jāpaņem
slota, — raustīdams plecus un nekā ne-
saprazdams, — teica dežurants un iz-
gāja.»

Gribas atzīmēt vēl vienu prozas sa-
cerējumu — Jāņa Dimanta skici
«Spundiņš». Arī tā veidota satīriskiem
vilcieniem. Spundiņš — tas ir vīrs, kam
vienmēr, ir krājumā tādas lietas, kā
citiem trūkst. Nebija cukura — pie
Spundiņa var dabūt, vajadzīgs laivas
motors — Spundiņš izrok to no ze-
mes . . . Sis motors tad arī ir vajadzīgs
otram tādam pašam blēdim Ķlplauskim,
no kura kā samaksu «Spundiņš pieprasa
vairākas mucas zivju. Taču, kad Spun-
diņš «saņem mucas, izrādās, ka tajās ir
kartupeļi, tikai pašā virsū maza kārtiņa
zivju. Arī Ķiplauska iegūtajam moto-
ram nav virzuļu un citu daļu. Tā blē-
dis blēdi piemāna. Nepārliecinošas ski-
ces beigas — nav skaidrs, kāpēc tad
Ķiplauskis licis septiņās mucās tādu
vērtīgu mantu kā kartupeļus, pie tam,
sagrieztus. Tāpat nepārliecinoša šofera
pāreja no dusmām uz lielajiem smiek-
liem. Taču galvenais trūkums skicei ir
tas, ka tai trūkst dziļāka idejiska pa-
mata, grūti atbildēt uz jautājumu: kā-

pēc, kādā nolūkā darbs sacerēts? Sis
trūkums piemīt arī tiem Dimanta stās-
tiem, kas avīzē gan nav publicēti, bet
ko nesen apsprieda apvienībā. Tā stās-

tos «Velns» un «Grēves» autors paņem
ļoti «sīku, arēji tīri amizantu gadījumu
un stāsta darbība šo gadījumu, ka saka,
«izpūš*. J. Dimanl.s acīm redzot nepa-
reizi izprot tipizācijas jautājumu. Tipi-
zēt pareizi dzīve novēroto taču nenozī-
mē paņemt (fādtj nebūtisku pa. ^dlbu un
pārspīlēt to līdz lieliem mērogiem, bet
gan redzēt svarīgāko dzīvē, degošāko,
aiz atsevišķām parādībām saskatīt lietu
būtību, kas pati ne vienmēr uzpeld dzī-
ves virspusē, bet izprotama, pamatīgi
iedziļinoties veselā dzīves procesu
virkne.

Šoreiz nosaucām tikai dažus no Tal-
su jaunajiem autoriem, tos, par kuriem
jau pašreiz var visai droši sacīt — ja
nepietrūks gribas, enerģijas, tieksmes
augt un mācīties — no viņiem var iz-
veidoties ī.sti literāti. Tāpēc vajag kāpi-
nāt meistarību, neapstāties pusceļā! Bet,
lai kāpinātu meistarību, labi jāzina li-
teratūra s •? teorija, bez kuras nevar iz-
kopt literāta talantu. Viens otrs Talsu
jaunais autors vēl izmanto buržuāziskās
varas laikā izdoto poētiku, bet vairu-
mam pat tās nav. Tātad šajā ziņā stā-
voklis loti nenormāls. Bet vai nevarē-
tu vismaz pagaidām, izdot mūsu pašu
rakstnieku sastādītu rakstu kopojuma
par atsevišķiem literatūras teorijas jau-
tājumiem? Vai gan, teiksim, J. Nipdre,
A. Grigulis, K. Krauliņš, V. Lukss,
A. Sakse, J. Vanags u. c. rakstnieki,
kā ari ZA Literatūras institūta darbi-
nieki un filoloģijas fakultātes mācību
spēki kopējām pūlēm nevarētu uzrak-
stīt apcerējumus par stāsta, lugas, dze-
joļa uzbūves pamatprincipiem, par met-
rikas, sižeta, komoozicijas jautājumiem,
par tipiskumu utt.? Šķiet, varētu. Tāpat
varētu latviešu valodā tulkot tādu vēr-
tīgu krājumu (kas iznāca nesen, bet
pat Rīgas veikalos vairs nav dabū-
jams) kā „0 nncaiejibCKOM Tpyae". Tas
noderētu gan jaunajiem autoriem, gan
studentiem — filologiem. Arī šajā zi-
ņā nevar būt nepārvaramu šķēršļu. Kā
šo robu praktiski aizpildīt, par to gan
LVI beidzot būtu jāpadomā. Nedrīkst
taču ignorēt jaunatnes daudzu gadu il-
gās prasības pēc šādām grāmatām, rak-
stiem, kopojumiem. Tas palīdzētu kā
Talsu, tā arī visu pārējo jauno autoru
apvienību biedriem, visiem jaunajiem
autoriem viņu grūtajā darbā —- ceļā uz
literatūru.

P. Zeile

Neatliekami uzdevumi
Latvijas Padomju rakstnieku sa-

vienībā notika krievu rakstnieku sek-
cijas pārskata un vēlēšanu sanāksme^
Atzīmējot, ka sekcijas darbā gūti g.
nami panākumi, «sanāksmes dalībnieki
runāja galvenokārt par tiem uzdevu.
miem, kuri sekcijai jāveic, bet kurus
līdz šim tā nav veikusi.

Padomju literātu galvenais uzde-
vums, kā zināms, ir aktiva piedali^,
nās mūsu dzīves celtniecībā, mūsu fc
tenības patiesīga un dziļa attēlošana -
kas ir daiļdarba pamats, jo lasītāj-,;
var iejūsmināt vienīgi patiesa māksla,

Visi sanāksmes dalībnieki dedzīg
atbalstīja Dm. Nagi.škina ierosinājuma,
ka rakstniekiem regulāri jāsatiekas ai
strādniekiem, kolchozniekiem, karavjļ
riem. Un ne tikai jārīko tikšanās, pet
vienmēr jāatrodas vienkāršu padotiju
darba cilvēku vidū, jādzīvo viņiem !;.
dzi, patiesīgi viņi jāattēlo savos dar-
bos.

Dzīves pazīšanai ir liela nozjfrie,
hc.t ar to nepietiek, lai radītu pilnvff.

tīgu mākslas darbu. Ir vajadzīga jļfa
rara meistarība.

Par nožēlu, krievu rakstnieku sekci-
jas pārskata un vēlēšanu sanāksmē pa
īstam netika runāts par literarā«s meis-
tarības jautājumiem. Ka sekcijas
priekšsēdētāja R. Burlaka atskaites re-
ferātā, tā arī debatēs (V. Alatircevs,
V. Kaņivecs, I. Monastirskis, N. Kond-
ratjevs u. c.) izskanēja vienīgi perso-
nīgas dabas jautājumi. Jaunais drama-
turgs I. Monastirskis savā runā gan iz-
virzīja interesantu tēmu — par bied-
riskumu starp jaunajiem autoriem,
par patiesi radošu atmosfēru darbā a-
tiem, bet nekādu atbalsi, nedz nopieļ
nākas pārrunas tas neizraisīja.

Krievu rakstnieku sekcijas sanāksme
tika runāts arī par krievu rakstnieku
sadarbību ar latviešu rakstniekiem.
Diemžēl, arī šis jautājums palika
pusceļā, jo sekcijas sanāksmē nepiedļ-
lijās neviens no latviešu rakstniekiem.
Stāvoklis, protams, nav normāls.

Pilnīgi pamatota bija almanacha
«Sovetskaja Latvija» redakcijai adre-
sētā kritika. Atzīmējot, ka almanacha
lappusēs parādījušies tādi jauni darbi
kā B. Burlaka romāns «Rīgas bas-
tions», A. Imermaņa poēma «Kur visj
kuģi satiksies», V. Zolotova stāsis
«Tur, kur jūra šalc», N. Kondratjeva
stāsti par Jāni Fabriciusu, — sanāk-
smes dalībnieki izteica aJmanacba re-
dakcijai nopietnas pretenzijai

Debatēs par mākslinieciskā apraksta
žanra gauso attīstību izskanēja donu
ka rakstniekiem aktīvāk jāatsau-
cas uz aktuālām mūsdienu parādī-
bām, ka ir jāraksta ne tikai roman:
un garāki stāstījumi, bet arī tādi
«operatīvi» sacerējumi kā aorakst-
un īsais stāsts.

Republikānisko laikrakstu pār-
stāvji, kuri piedalījās krievu rakstnie-
ku sekcijas sanāksmē, izteica vēlēju-
mu, ka rakstniekiem būtu rosīgāk jā-
piedalās periodisko izdevumu darbā.
Pagaidām viņu darbi ļoti reti parādās
tādu laikrakstu slejās kā «Sovetskaja
Latvija», «Sovetskaja Molodež» u. c
Ir jānoorganizē rakstnieku tikšanās ar
laikrakstu redakcijām, kur rakstnieki
saņemtu konkrētus uzdevumus.

Latvijas Padomju
rakstnieku savienības

partijas pirmorganizacijā
Šinīs dienās RS partijas pirmorga-

nizācijas sapulcē partijas pirmorgani-
zācijas sekretārs V. Bērce nolasīja re-
ferātu «Rakstnieka etiķa», ku;ā sīkāk
pakavējās pie PSRS RS valdes prezi-
dija lēmuma par N. Virtas, A. Surova
un citu izslēgšanu no rakstnieku orga-
nizācijas, kā arī analizēja virkni rak-
stu, kas pēdējā laikā parādījušies pre-
sē par atsevišķu rakstnieku amorālo
uzvešanos. Arī latviešu padomju rakst-
nieku saimē ir bijuši gadījumi, kad at-
sevišķi biedri pārkāpuši padomju cil-
vēka morāles un ētikas prasības.
Referents uzsvēra, ka ar savu perso-
nīgo dzīvi, ar saviem daiļdarbiem ari
latviešu padomju rakstniekiem jārāda
cilvēkiem ceļš uz priekšu, uz komu-
nismu. ^

Debatēs piedalījās bb. 2. Grīva,'

A. Bauga, J. Grants, M. Kroma,
J. Grots, J. Sūmanis, J. Vanags,
S. Bargā, C. Dinere un V. Lukss.

Pieņemtajā rezolūcijā sapulce at-
zīmēja, ka arī latviešu padomju
rakstnieku saimē ir gadījumi, kur
izpaužas kundziskums, iedomība un
uzpūtība, atraušanās no sabiedriskā
darba. Asi nosodot šādus gadījumus.
sapulce vienprātīgi pievienojas PSRS
Rakstnieku savienības valdes prezidi-
ja lēmumam par A. Surova, N. Virtas,
L. Korobova, C. Galsanova izslēgšanu
no savienības, atzīmējot, ka nekādi
nopelni un ieņemamais stāvoklis ne-
var būt par attaisnojumu rakstnieku
amorālai uzvedībai .

Apspriede par dramaturģiju un teatra kritiku
Latvijas PSR Teātra biedrība un

«Literatūras un Mākslas» redakcija ne-
sen bija sarīkojusi apspriedi, lai iztir-
zātu dažus aktuālus jautājumus, kas
saistīti ar latviešu padomju dramatur-
ģijas un teātra mākslas tālākās attīstī-
bas perspektīvām.

Ievadvārdos V. Kalpiņš pievērsa
sanāksmes dalībnieku uzmanību tam,
ka tieši pēdējā laikā republikas teātru
repertuārā ļoti strauji pieaudzis lat-
viešu padomju dramaturģijas svars. Tā
tagad kļuvusi par repertuāra stūrak-
meni. Latviešu padomju dramatiķu lugu
inscenējumi rada skatītājos sevišķi lielu
interesi. Ja atceramies, ka vēl pjrms
dažiem gadiem vietējo dramatiķu lugas
nespēja iekarot skatītāju atsaucību un
to izrādes teātros bija samērā vāji ap-
meklētas, tad kļūst skaidrs, ka noticis
nopietns pozitīvs lūzums. Taču svarīgi
ir nevis konstatēt šo iepriecinošo faktu,
bet parādīt tā cēloņus. (5aj ziņā maz
ko darījusi mūsu teātra kritika. Tā pa-
gaidām ir aktīva kļūdu atklāšanā, bet
kļūst vāja un nevarīga, kad jāanalizē
jaunais, pozitīvais, kas neapšaubāmi
ienācis mūsu dramaturģijā. Bet tas
katrā ziņā jādara, lai panākumus no-
stiprinātu un attīstītu arvien tālāk.
Pārmetums teātra kritikai par nespēju
novērtēt un dziļi i /skaidrot mūsu dra-
maturģijas panākumus, jaunās, pozi-
tīvās vērtības atbalsojās vairākās runās
debatēs. Sim jautājumam pieskāra*
H. Bendiks, L. Pečaka, G. Treimanis
un citi runātāji. Vi.sai pārliecinoši vi-
ņiem izdevās pierādīt, ka pozitīvo vēr-
tību atsegšanai un analīzei, vērtējot
jaunos dramaturģijas sacerējumus, ir
liela principiāla nozīme. Vienis pratis
runātāji bija arī par to, ka pozitīvā
nesaskatišanā un nenovērtēšanā izpau-
žas mūsu teātra kritikas vājums, jo
norādīt uz kļūdām ir daudz vieglāk,
nekā analizēt pozitīvo, īpaši, ja tas ir
jauns, mūsu dramaturģijā un teātra
mākslā līd* šim nebijis.

ļ Ka tas tiešām ir tā, pterādīj«ās arī
I šajā apspriedē. Arī te pārliecinoši!,
I bagātīgi argumentēta bija mūsu drama-
i turģijas un teātra mākslas vājķ*. vietot

kritika, toties pozitīvo sasniegumu ana-
lizē īstu dziļumu neizdevās panākt.
Bija runa, galvenokārt, par trijām pē-
dējā laikā uzrakstītajām latviešu rakst-
nieku lugām — J. Granta un V. Sau-
leskalna «Jūras vējos», A. Griguļa
«Profesors iekārtojas» un M. Zuntnera
un A- Vilka «Skabargas». Skatītāju
neparasti lielā interese par šiem dar-
biem neapšaubāmi pierāda, ka visas
trīs minētās lugas ir nopietns ieguvums
mūsu dramaturģijā. Bet kur īsti slēp-
jas šo darbu pozitīvais kodols, kas
saista skatītāju uzmanību, saviļņo viņa
prātus un jūtas? — par to arī šai
sanāksmē izskanēja visai maz pārlie-
cinošu vārdu.

Centrā izvirzījās jautājums par māk-
slinieciskā tēla spilgtumu un pilnvērtī-
bu. Piemēram, A. Leimanis, savu do-
mu labi motivēdams, noraidīja pret
mūsu dramaturģiju visai Izplatītos
pārmetumus, ka, lūk, lugu tematika
neesot aktuāla, apskatītās problēmas
novecojušas. No jau tematikā meklēja-
ma īstā vaina. Ja vien lugā atklāti sa-
biedrībats progresīvie centieni, pozitīvo
«speķu cīņa pret negatīvajiem, tad tā
«sasniedz mērķi, neatkarīgi no tiešās
tematikas. No otras puses, luga var ru-
nāt par visaktuālākajiem jautājumiem
un nekā nepateikt, ja nebūs dzīvu māk-
slas tēlu. Latviešu padomju dramatur-
ģijā nākas «sastapties ar nedzīviem,
fidicmati.sk i cm tēliom. Jo īpaši tas attie-
cas uz pozitīvajiem tēliom. Kā piemē-
rus A. Leimanis minēja Garkalna tēlu
A. Vilka un M. Zuntnera lugā «Pava-
saris» un Straujupa teļu J. Granta un
V. Sauleskalna lugā «Jūra s vējos».
Liekas, ka šie varoņi viscaur rīkojas
un runā pareizi, — tomēr tēli ir nedzī-
vi, tāpēc nespēj skatītāju pārliecināt
un ietekmēt.

Fr. Rokpelnis un vairāki citi runātā-
ji prasību pēo tēla patiesīguma, atbil-
stības dzīves īstenībai attiecināja arī
uz negatīvajiem tēliem. Pilnā mērā
atzīdams, ka negatīvo parādību atmas-
košanai nepieciešams apzināts pārspīlē-
jušos» «vioš brīdināja no ^pārmērīgas

aizraušanās ar šo pārspīlējumu, kas
dažkārt noved pie tā, ka tēls
kļūst neīsts, nereaJistisks. Savu do-
mu runātājs ilustrēja ar profesora
Vējrozes tēlu A. Griguļa satīriskajā
komēdijā «Profesors iekārtojas». Apzi-
nātais pārspīlējums šeit iet tik tālu, ka
Vējrozes tēls sāk zaudēt ticamību, kas
nevar neatsaukties uz visas lugas ide-
jiski māksliniecisko iedarbību.

Dzīva domu apmaiņa Izvērsās jautā-
jumā par pozitīvo un negatīvo tēlu
attiecībām. Fr. Rokpelnis, V. Kalpiņš
un vairāki citi apspriedes dalībnieki
akcentēja domu, ka negatīvā tēla uzde-
vums dramaturģijā nav tikai dzīves ne-
gāciju, dažādu pagātnes palieku at-
maskošana. Pati svarīgākā negativā
tēla . loma lugā ir būt par pretspēku,
pret kuru cīnās pozitīvie padomju
ļaudis. Un, jo asāka, skaudrāka būs šī
ciņa, jo pilnīgāk atklāsies padomju cil-
vēka skaistums un diženums, viņa jau-
nās īpašības. Pārrunās par pozitīvā un
negativā tēla attiecībām un šo tēlu
Idejisko uzdevumu dramaturģijā izkris-
talizējās doma, ka pilnīgi nevajadzīgi
ir dažuviet izvērsusies strīdi par to,
vai, piemēram, satīriskā komēdijā po-
zitīvie tēli ir vajadzīgi vai nav .

Apspriedē daudz tika runāts (turklāt
izskanēja pretēji viedokļi) par sadar-
bību starp teātri un dramaturgu, par
dramatisko darbu pabeigtību. K. Ja-
1Sušķis izteica uzskatu, ka dramatisks
sacerējums ir pilnvērtīgs literārs darbs,
kam ir dzīves tiasības neatkarīgi no
skatuves. To neapgāžami pierāda visa
klasiskās dramaturģijas pieredze.

Arī G. Treimanis vērsās pret auto-
riem, kas teātriem iesniedz negatavas
lugas. Strādādami ar šādu līdz galam
neizveidotu lugu, teātri gan spēj no-
\ir.st zināmus negludumus, piešķirt
vairāk spilgtuma atsevišķiem tēliem,
taču būtiskus labojumu s var izdarīt ti-
kai pats autors. Pavirša attieksme
pret savu darbu visvairāk raksturīga
jaunajiem dramatiķiem.

Nenostājoties pret to, ka autoru pie-
nākums nākt oz teātri ar. savām iesgē-

jām atbilstošiem maksimāli gataviem
darbiem, Fr. Rokpelnis un N. Vētra
izvirzīja domu, ka bagāta oriģinalre-
pertuara nodrošināšanas intereses pra-
sa, lai autora un teātra sadarbība sāk-
tos jau lugas veidošanās procesā un,
ka nav nekāda ļaunuma, ja luga galī-
go slīpējumu gūst jau izrādes gatavo-
šanas gaitā. Mūsu teātru pieredze lie-
cina, ka tieši tādā ceļā radīta ne viena
vien vērtīga izrāde.

E. Zālīte izteica pārmetumu, ka daž-
kārt teātri, resp. režisori izdara lugā
labojumus bez autora piekrišanas. Tā-
da «sadarbība» nekā laba nedod .

Iztirzājot teātriem iesniedzamo lugu
gatavības jautājumu, apspriedē izska-
nēja asa kritika pret Rakstnieku sa-
vienības dramas sekciju, kas jauno
dramatisko darbu novērtēšanā ir pārāk
liberāla, piešķirot «ceļa zīmi» uz ska-
tuvi tādiem darbiem, kas vēl būtu
nopietni pārstrādājami, labojami. Sī
liberālā pieeja bijusi par cēloni tam,
ka dažu oriģinallugu uzvedumi teātros
galu galā izpelnās bargu sabiedrisko

kritiku, lai gan lugā ietvertais mate-
riāls ir bijis pietiekami vērtīgs un in-
teresants pilnskanīga mākslas darba
izveidošanai.

Zināmu bālumu un seklumu dažos
mušu dramatiķu darbos un teātru iz-
rādēs F. Ertnere un Fr. Rokpelnis
saistīja ar jautājumu par lugā ietverto
ideju, domu lielumu un dziļumu, par
autora un teātra kolektīva degsmi 4o
ideju mākslinieciskajā izpausmē. Mūsu
dramaturģija bieži vien cieš neveik-
smi tādēļ, ka nepaceļ lielas, sabiedrī-

bu saviļņojošas problēmas, neietver
sevī pietiekami plašu dzīves materiālu.

Apspriedē pārrunāja arī virkni citu
ar dramaturģiju un teātra kritiku .sais-
tītu jautājumu. Kā noslēguma vārdos
norādīja Latvijas PSR Teātra biedrī-
bas valdes priekšsēdētājs Ed. Smiļģis,
šāda svarīgāko, sasūpēju.šako Jautāju-

mu izvirzīšana sabiedrības uzmanības
centrā palīdzēs tos sekmīgi atrisināt
un celt mūsu dramaturģijas un teātra
mākslas līmeņu



REĢIONALĀ KONFERENCE PAR PADOMJU TAUTU LITERATURAS VĒSTURI
Iepazīšanās ar mūsu daudznacionālo

literatūru ir no«zīmīgs līdzeklis padom-
ju tautu draudzības veicināšanai, to
idejiski kulturālā līmeņa celšanai. Lai
šī Iepazīšanās būtu jo pilnīgāka, ne-
pietiek ar daiļdarbu tulkojumiem un
atsevišķiem apcerējumiem, vajadzīgs
sistemātisks padomju tautu literatūras,
it īpaši šo tautu padomju literatūras
vēstures kurss, kas mācāms augstāka-
jās mācību iestādēs un popularizējams
visplašākajās masās.

Jau vairākus gadus šādā virzienā
strādā PSRS Zinātņu akadēmijas
M. Gorkija vārdā nosauktais Pasaules
literatūras institūts un tā vadībā visu
savienoto republiku Zinātņu akadēmi-
ju attiecīgie institūti. Ir gūti zināmi
panākumi. Uzrakstīts, apspriests un
tuvākajā laikā būs iespiests ukraiņu
padomju literatūras apskats un balt-
krievu padomju literatūras apskats, kam
seko tādi paši darbi par lietuviešu,
latviešu, Igauņu u. c. padomju lite-
ratūru.

7. un 8. maijā Viļņā notika reģio-
nālā konference lietuviešu padomju li-
teratūras vēstures projekta apsprieša-
nai. Konferencē piedalījās pārstāvji no
Maskavas, no Baltkrievijas, Igaunijas,
Moldavijas un Latvijas PSR Zinātņu
akadēmijām. Dalībnieku vidū prof.
M. Dobriņins (M. Gorkija vārdā no-
sauktā Pasaules literatūras institūta
PSRS tautu literatūras sektora vadī-
tājs), Lietuvas PSR Padomju rakstnie-
ku savienības valdes priekšsēdētājs
J. Simkus, Staļina prēmijas laureāti
A. Venclova, T. Tilvītls u. d. c. Rū-
pīgi sagatavotas un lietpratīgas atsauk-
smes sniedza arī visu Viļņas attiecīgo
zinātnisko iestāžu aspiranti un jaunā-
kie zinātniskie līdzstrādnieki. Ziņoju-
mos un debatēs atklājās, ka vairākos
nozīmīgos jautājumos ir lielas uzskatu
atšķirības un dažkārt ari asas pretru-
nas.

Visi līdz šim uzrakstītie apskati ir
savstarpēji stipri atšķirīgi gan izvēlē-
tā materiāla, gan arī tā apstrādājuma
ziņā. Piemēram, ukraiņi orientējušies
galvenokārt uz vispārīgiem raksturo-
jumiem, ietverot tajos arī atsevišķu au-
toru literāros portretus, turpretim ci-
tās republikās ir tendences vairāk iz-
dalīt izcilāko autoru apskatus atseviš-
ķi. Lietavieši pagaidām paredzējuši
portretus tikai par četriem, pie tam
mirušiem autoriem (P. Cvirku, S. Ne-
ris, L. Giru, V. Montvilu), lai gan vai-
rākas balsis prasīja īpaši atzīmēt arī
A. Gudaiti-Guzeviču u. c, Staļina
prēmijas laureātus. īss un stip-

ri vispārīgs lietuviešiem arī pārskats
par demokrātiskajām un revolucionā-
rajām tradīcijām piritispadomju perio-

da literatūrā un folklorā; kaut cik kon-
krētāk parādīts tikai Donelaitis, 2e-
malte un revolucionārais dzejnieks
J. Janonis. Lietuviešu padomju rakst-
nieku pārstāvis J. Simkus prasīja šo

pārskatu vēl saīsināt, jo neesot vaja-
dzības «sākt ar Ādamu un Ievu», tur-
pretim A. Venclova norādīja, ka par
folkloru jārunā plašāk; S. Neris un
L. Giram folkloras Ietekme Ir stipri
liela, bet apspriežamajā pētījumā šī
nozīmīgā parādība nav atklāta. Ari
vairākas balsis no citām republikām
bija par to, lai ievaddaļu paplašinātu
un konkretizētu. Cits līdzīga rakstu-
ra darbs tik drīz laikam neiznāks, tā-
dēļ jāizmanto Iespēja kaut vai pārska-
ta veidā dot citām tautām iespēju iepa-
zīties ar katras nacionālās kultūras ba-
gātībām.

atzinums

rvopigais oija. Ka pagai-

dām pretējo tendenču aizstāvjiem nav
pietiekama pamata prasīt, lai citi no sa-
viem uzskatiem atteiktos, tādēļ katras
republikas darbiniekiem rīcības ziņā
Ir liela brīvība. Nav vajadzīga tikai
viena schema, prakse rādīs, kura no
dažādām pieejām labākā. Liela nozī-
me te arī paša pētījamā materiāla at-
šķirībām, jo, piemēram, demokrātisko
un revolucionāro tradiciju bagātība
pirmspadomju literatūrā ne visām tau-
tām ir vienāda.

Vislielākās uzskatu pretišķības, kas
nav izskaidrojamas tikai ar apskatā-
mās literārās vielas atšķirībām, radās
par to, kad Baltijas republikās ir pa-
domju literatūras sākumi. Igauņu
biedri domāja, ka ne agrāk par
1940. gadu, turpretim mūsu republi-
kas pārstāvji uzrādīja padomju litera-
tūras darbus, jau sākot ar Oktobra
revolūcijas periodu — 1919. gadu
Padomju Latvijā un no 1920. gada
līdz 1940. gadam Padomju Savienībā
dzīvojošo latviešu rakstnieku (Sudrabu
Edžus, Kadiķa-Groznija u. c.) daiļra-
dē. Lai gan pretējie uzskati palika
nesamierināti, lielā mērā tie pastāv ti-
kai tais atšķirībās, kas rodas ar dažā-
du terminoloģiju.

Periodizācijas jautājumi visumā grū-
tības vairs neradīja, atskaitot to, ka
Igauņi laikmetu no 1917. līdz

1940. gadam aplūko vienā nodaļā, kas
sadalīta apakšnodaļās, turpretim mūsu
ZA Valodas un literatūras Institūts
Oktobra revolūcijas periodu no bur-
žuāziskās Latvijas perioda atdala ag-
rāk.

Vienprātība bija par to, ka nedrīkst
savstarpīgi sajaukt jēdzienus «padom-
ju literatūra» ar Jēdzienu «sociālistis-
kā reālisma literatūra», ka sociālistis-
kā reālisma darbi iespējami ne tikai
padomju un ne tikai tautas demokrā-
tijas valstu literatūrā, bet arī kapitā-
listisko zemju revolucionāro rakstnie-
ku daiļradē. Tādus uzskatus izteicis
ari Andrē Stils, kura paša darbi ir šai
tezel labākais pierādījums. Vispār —
galvenais kritērijs, vai kādas tautas
literatūrā sociālistiskā reālisma darbi
radušies jau» pirms sociālistiskās revo-
lūcijas uzvaras, ir konkrētais literārais
materiāls.

Labi sasniegumi bija lietuviešu lite-
ratūrzinātnes darbiniekiem tai ziņā, ka
viņiem izdevies labi parādīt, kā rakst-
nieki grupējas ap partijas presi. At-

rasti ari vairāki vērtīgi archivu mate-
riāli, piemēram, Lietuvas Komunistis-
kās partijas CK lēmums 1924. gadā
par literatūras jautājumiem.

Vairāku republiku pārstāvji stāstīja
par savu pieredzi, ko devusi atsevišķu
Rakstnieku savienības biedru iesaistī-
šana padomju literatūras apskata iz-
strādāšanā. Attiecīgajiem rakstniekiem
parasti ir samērā augsts kvalitatīvais
līmenis, toties daudz sliktāk Ir ar viņu
darba di« scipllnu; īpaši izplatīta Ir ter-
miņu nokavēšana un pat pilnīga neie-
vērošana. Tieši tāds stāvoklis Ir arī
mūsu republikā. Bija dzirdamas pat
domas, ka labāk no šādas sadarbības
atteikties. Prof. Dobriņins pareizi no-
rādīja, ka tādas demobilizējošas no-
skaņas pilnīgi aplamas un kaitīgas.
Literatūrzinātnes darbinieku sadarbība
ar Rakstnieku savienību ne vien iespē-
jama, bet tieši nepieciešama, un ar
termiņu novēlošanu nevis jāsamlerl-

iiimiiiiiiiiiiiiimii

nās kā ar ko nenovēršamu, bet pret to
jācīnās — gudri un ietekmīgi.

Viens no visvairāk daudzinātajiem
uzdevumiem bija — strādāt pie Jautā-
jumiem par katras literatūras nacio-
nālo specifiku. Dažkārt dzirdētais tei-
ciens — «nav zināms, kā šis darbs Jā-
dara», — ir nepareizs. Ir zināms, ka
nacionālā specifika izpaužas valodā,
bet aplam ir domāt, ka tikai valodā;
tā Jāmeklē arī sadzīves u. c. īpašībās.
Pilnīga vulgarizacija iznāk, ja apro-
bežojas tikai ar dzejā lietoto vietu vār-
du u. c. ģeogrāfijas īpašvārdu uzskai-
tīšanu, kā tas bija apskatāmā raksta
dažās nodaļās. Jāizmanto raksturojumi,
ko par atsevišķām tautām devis Beļin-
skis u. c. klasiķi, bet nedrīkst aprobe-
žoties tikai ar tiem, Jo nacionālā spe-
cifika vēstures gaitā mainās. Samērā
labi nacionālā specifika atklājas spilgti
uzrakstītā rakstnieka portretā. Jāprot
saskatīt nacionālo specifiku ne tikai
Puškina un Gogoļa, bet arī mūsdienu
rakstnieku darbos. īpašie apstākļi, kādi
ir atsevišķās republikās komunisma
celšanā. Ir atslēga ari šo tautu litera-
tūras nacionālās specifikas pētīšanā.

Lielāka vieta Jāierāda 1940.,
1941. gada literatūrai, kad, salīdzinot
ar iepriekšējo — fašistu kundzības
periodu — Baltijas republiku dzīvē un
literatūrā notika radikālas pārmaiņas.
Bija prasība plašāk un konkrētāk pa-
rādīt arī 1920. —1940. gada periodu.

Runājot par cīņu pret buržuāzisko
nacionālismu u. c. reakcijas izpaus-
mēm, jāmeklē ne tikai rakstnieku kļū-
das, bet Jāparāda konkrēti, ko tie sa-
vos labākajos darbos devuši tautas ie-
naidnieku atmaskošanā.

Runājot par sakariem ar krievu
kultūru, jāsargās no vulgarizacijas.
Katrs rakstnieks lasa citu tautu lielā-
ko rakstnieku darbus, bet tādēļ vēl
nevar teikt, kā, piemēram, lietuviešu
literatūras apskatā bija Iznācis, ka
L. Gira ir četrpadsmit krievu rakstnie-
ku skolnieks un vairāk arī nekas. Tur-

klāt Jāievēro, lai nekad netiktu aizmir-
sti sakari arī ar ci<tām tautām. Drau-
dzīgās pārrunās ar igauņu biedrlam,
piemēram, atklājās, ka nozīmīgu vērtē-
jumu par J. Alunāna «Dziesmiņām»
devis F. Kreicvalds 1856. gada
27. septembrī vēstulē B. Sulcam.i

Liela vērība tika veltīta arī apskata
struktūras u. c. metodoloģijas Jautāju-
miem. Dominēja uzskats, ka padomju
literatūras raksturojums jādod pa žan-
riem, sākot ar to, kas uzplaucis visvai-
rāk. Žanra robežls Jārīkojas galveno-
kārt pēc chronoloģlskā principa, vis-
pirms minot tos, kas rakstījuši pirmie,
kaut ari vēlākie tos meistarības ziņā
pārspējuši; nevajadzētu būt tik pārāk
jūtīgiem un saskatīt te kādu lielāka
rakstnieka nonievājumu, Jo apskats
jāveido vēsturiskā secībā.

Mūsu republikas literatūrzinātnes
darbā, piemēram, sagatavojot mācības
grāmatu vidusskolām, nākas sadurties
ar uzskatu, ka laikmeta apskatā atse-
višķu autoru raksturojumiem nav jā-
būt, turpretim konferencē nebija ne-
kādu domstarpību, ka t. s. iekšējie
portreti Ir te savā vietā. Nelieli atkār-
tojumi ir ne vien pieļaujami, bet tieši
vajadzīgi.

Daudz pārmetumu saņēma lietuviešu
darbinieki par to, ka gājuši mazākās
pretestības virzienā un aizrāvušies ar
tematikas apskatu, kas lielā mērā vi-
siem kopīgs, turpretim rakstnieka per-
sonība, viņa individuālā īpatnība aiz-
mirsta, viduvējie un redzamākie autori
nonivelēti līdz vienādam līmenim, pa-
darīti pelēcīgi. Viens no nozīmīgāka-
jiem iemesliem, kas literatūras apska-
tus dara pelēcīgus, ir konkrētu mate-
riālu un svaigu domu aizstāšana ar
visiem zināmu patiesību atkārtošanu.

Lielākā daļa runātāju, tādu bija pa-
visam divdesmit, izteicās, ka lietuviešu
padomju literatūras vēsture jāizdod
jau šogad līdz PSRS Padomju rakst-
nieku otrā kongresa sanākšanai, atzī-
mējot pie tam, ka šā darba publicē-
šana nav tikai literātu lieta, to prasa
kadru audzināšanas vajadzības.

Latvijas PSR ZA Valodas un lite-
ratūras institūts sagatavojis latviešu
padomju literatūras apskatu divos va-
riantos. Viens no tiem domāts izdoša-
nai latviešu valodā kā Institūta piek-
tais rakstu krājums: te doti atsevišķi
apskati par kādiem divdesmit autoriem
un neliela ievaddaļa. Otrs gatavots
Izdošanai Maskavā. Latviešu valodā
izdodamais variants Jau pabeigts,
un tanī izdarīti arī recenzentu
prasītie labojumi, tikai tā izdošana
pārāk ieilgusi. Zinātņu akadēmijas un
Valodas un literatūras institūta vadī-
bai Jāpanāk, lai darbs negulētu ZA
izdevniecībā. Palīgā te jānāk arī sa-
biedriskajai domai. A. Vllsons
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Atbildība pieaug
Daudzās valodās runā mūsu draugi,

daudz skaistu grāmatu radušās un ro-
das dažādās zemes malās. Viss tas top
pieejams latviešu lasītājam ar mūsu
darbu, biedri tulkotāji. Mēs paveram
plašu ceļu tautu draudzībai, un tas ir
goda pilns un visai atbildīgs uzde-
vums.

Runājot par uzticētā darba veikša-
nu, vispirms jākonstatē, ka esam spē-
ruši soli uz priekšu valodu apgūšanā.
Mums ir pulciņi, kuros tulkotāji mā-
cās lietuviešu, igauņu un ukraiņu va-
lodas. Ar to zināmā mērā būs dzēsts
parāds mūsu tuvākajiem kaimiņiem.
Tomēr tas ir gaužām maz, jo gruzī-
nus, uzbekus, armēņus un vēl daudzus

mūsu brāļu tautu rakstniekus joprojām
tulkojam ar krievu valodas etanpnlecī-
bu. Un tautas demokrātisko valstu au-
tori, ungāri, bulgāri, rumāņi — kas
tos tulkos? Tāpat pēdējais laiks pado-
māt par diženo Ķīnu, par varonīgo

Koreju. Es negribētu adresēties pie
tulkotājiem, kuru bagāžā jau tā ir

5—6 valodas. Tās var kļūt par trau-
cējošu balastu, ja tās neizlieto darbā.

Bet mums ir jauni tulkotāji (un tādu
pieteicas aizvien vairāk), kuru aktivā

pagaidām ir tikai viena vienīga krievu
valoda. Cilvēkam ar tulkotāja dotī-
bām patiešām būtu liels un skaists dzī-
ves uzdevums — iepazīties ar kādu no

šo brīvības cīnītāju tautu valodām un
darīt to literatūru pieejamu savai tau-
tai. Sie trīs pulciņi ir tikai pirmais

solis šādā virzienā. Mums jāturpina
pasāktais ar vēl plašāku vērienu.

Tulkojumi nav vairs piebārstīti ar
tām primitīvajām gramatiskajām kļū-
dām un burtiskumu, ar ko esam sīvi
cīnījušies vairākus gadus. Vienīgi ie-
sācēju darbos vēl šur tur sastopam
«māmiņas ar dzelteniem knābīšiem»
(tteji-ropoTbie MaMamH), tikai tur vēl
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kādam «Iesmērē cūku» (nojuiojKHJiH
cBHHbio). Mēs varam priecāties, ka spē-
jam dot latviešu lasītājam Gorkija rak-
stus, Ļeva Tolstoja kapitaldarbus, Ce-
chova, Puškina, Sevčenko izlases, izci-
lus padomju autorus, pasaules literatū-
ras klasiķus. Tas viss ir ierakstāms
mūsu panākumos.

Bet, ja mums būtu jāatbild tā, kā
cilvēks atbild pats sev, tad tomēr būtu
jāsaka: jā, mēs visu to darām, un labi,
ka spējam to darīt, bet tas, diemžēl,
nebūt vēl nav tas nevainojamais darbs,
kādu lasītājam tiesības prasīt.

Kādi trūkumi vēl sastopami mūsu
tulkojumos?

Gadās, ka tulkotājs nav Izvēlējies
savām spējām un uztverei atbilstošu
autoru. Piemēram (visi piemēri ņem-
ti no nerediģētiem tulkojumiem, kas
vēl nav tapuši par grāmatām, tāpēc
neminu tulkotājus, jo šīs kļūdas neap-
šaubāmi tiks novērstas), pasakā lieto
neiederīgu gleznu «pili Ieskauj grāv-
ji» vai no sveša stila aizgūtus vārdus,
pēc kuriem nav nekādas vajadzības un
kuri rada asu kontrastu ar pasaku
vienkāršo valodu: «Spēks mans i r a i d
neizmērojams» (cH^a moh HCH3MepHMa);
«Raugi, tā ir līgava manā gaumē»

(bot 9to HeseCTa no mhc); «Lai tev vese-

lība tiek, labais cilvēk, zemes dar-
biniek» (anpaBCTBVH, aoCpbifi qe.noBeK,
b nojie rpvammeK). Te skan kaut kas no
bībeles, kaut kas no kancelejas stila, un
tas ir tulkotāja uztiepums pasakai.
Tāpat gadās, ka"tulkotājs neiejūtas au-
torā, tāpēc tulkojot it kā uzmet ori-
ģināla kontūras, bet nepiepilda tās ar
dzīvu, pulsējošu saturu. Tulkojums tad

slīd pa virsu, skar oriģinālu tikai ap-

tuveni. Piemēram, «fl npHrjiHAeJica k
«nioflHM .— es pazīstu cilvēkus; j^tu ae

nporaaa^, )KeHHBiuHCb Ha MoeāaoiepH
— tu neesi pārskatījies, precē-
dams manu meitu.» Vēl ari viens
otrs tulkotājs, sevišķi no tiem,
kas sekciju neapmeklē un tāpēc
stāv pāri «ābeces patiesībām», spīlē
mātes valodu citas valodas gramatikas
normās. Pavisam ērmīgi skan šādi ap-
kapāti teikumi, it īpaši vēl no skatu-
ves: «Kas viņa? Kur viņš? To tu vel-
ti. Ne es, to viņš utt.» Tāpat maz mēs
domājam par vārdu loģisku sakārtoju-
mu teikumā. Piemēram, «Viņš izgāja
ārā klusiņām, lai netraucētu kompan-
jonu». Šādi sakārtots teikums rāda, ka
attiecīgā persona bijusi spiesta vai
apņēmusies atstāt telpu, bet aiz rūpēm
par kompanjonu darījusi to klusiņām.
Ja turpretī teikums skanētu: «Viņš
klusiņām izgāja ārā, lai netraucētu
kompanjonu» , tad varētu secināt, ka
persona varēja palikt istabā, tikai no-
lēma iet ārā, lai netraucētu kompan-
jonu.

Dažkārt tulkotajiem pietrūkst rado-

šas drosmes, atveidojot teikumu vārdis-
ki priekšmetisko saturu. Ja šā satu-
ra atveidošana visā pilnībā iespējama
tikai ar detaļām, kas, Izpaustas atseviš-
ķos vārdos, traucē vai vājina teikuma
ekspresivitāti, tad tās atmetamas
vai pārveidojamas. Ņemsim teikumu:
«Ko tad viņi, riebekļi, ilgi dzers mūsu

asintiņas, a?» (TaK ito>k ohh, ramj,
floaro 6yflyT nim> Hauiy kpobvuikv. a?).
Nemaz nerunājot par tulkojuma brē-
cošo burtiskumu, apskatīsim divus vār-
dus. «Pafl» mūsu vārdnīcās ir tulkots
ar vārdu «riebeklis», taču oriģinālā
tam, tā sakot, plašāks diapazons. Ja
mēs zināsim, ka to saka strādnieks par
asinssūcēju kapitālistu, tad gribētos
apzīmēt kapitālistu ar spēcīgāku vārdu,
kas paustu nosodījumu, apzīmogotu šo
ekspluatatoru, nevis tikai parādītu,

ka runātājam viņš derdzas, kas izskan
vārdā «riebeklis» . Runājot par vārdu
«asintiņas», Jāzina, cik plaši šāda
forma ieviesusies latviešu valodā, kā-
dos vārdu sakopojumos tā pastāv un
ko izsaka. Ja vecīte nopūšas: «Tā pa-
iet tavs mūžs, cilvēciņ, vienās raizēs
un rūpēs», tad Šis teikums emocionāli
sasniedz savu mērķi, turpretim strād-
niekam, runājot par izsūcēju, pamazi-
nāmais vārds latviešu valodā radīs ko-
misku efektu. Galvenais ir tas, ka
mūsu tulkojuma precizitātei jāizpaužas
saskaņā starp priekšmetiskā satura at-
veidojumu un ekspresivitāti.

Viss minētais cieši saistās ar jautā-
jumu par tulkošanas techniku. Tulko-
tāji, apzinādamies, ka viņu darbs ir
māksla, nedrīkst gaidīt uz intuīciju un
iedvesmu, nedrīkst aizmirst, ka ikvie-
nai mākslai ir sava technika un tā Jā-
apgūst. Lasītājs var prātot, vai «pazu-
dināt galus ūdeni» un «sviest visus
čiekurus Makaram virsū» ir formāla
pieeja vai slavējama precizitāte, —
tulkotājam Jāzina, ka tā ir vienkārši
neizkopta technika.

Tulkotājiem ir arī savas apgūstamas
vecaines, kas prasīs daudz sviedru.
Tie Ir kritiski teorētiskie raksti. Iz-
devniecības izraudzītie tulkotāji nav
savu uzdevumu veikuši. Tas liecina ir
par to, ka viņi neapzinās savas spējas,
ir par to, ka attiecīgajai personai ga-
rīgais apvārsnis un interešu loks par
šauru. Tāds «tulkotājs», šķiet, nav
nekā vairāk lasījis kā mūsdienu laik-
rakstus, Ja viņš nesaprot pat to, ka

oriģināla «r. VcneHCKHft» ir buržuāziskā
laika valodā lietotais «Uspenska kgs»
un tulko to «g. Uepenskis» . Tad nav

brīnums, ka «KaooajiHCTHHecHaa TOHKa
apeHHH» pārvēršas par «verdzisku re-
dzes viedokli» un teikums «orme-

nencTBO b cbhsh c CKenTHiecKHM otho-
UieHHCM K «flapaM» COBpeMCHHblX
flanaftues» skan: «Renegatlsms sakarā
ar mūslaiku danajiešu skeptisko Izturē-
šanospret dāvanām».

Minētie piemēri liecina, ka šāds
tulkojums ir literārs brāķis un ka
mums šai darba laukā vēl Ilgi un rū-
pīgi Jāstrādā, lai uzlabotu stāvokli.

Mūsu zemē visi ceļ savu kvalifikā-
ciju, apgūst jaunus darbapaņēmienus,
rūpējas par sava darba kvalitāti un
labo slavu. Te Jāizsaka dibināts pār-
metums izdevniecībai, ka jautājumā,
ko sekcija ierosināja pirms'diviem ga-
diem, nav tikpat kā nekas darīts, pro-
ti, tulkotājam reizē ar tulkojuma lx»
sniegšanu nepaziņo, kurš redaktors to
rediģēs, un tāpēc tulkotājam nav ar ko
apspriesties darba gaitā. Ko vairs pa-
līdz recenzijas ar garu gariem norādī-
jumiem, ja tulkotājs pārtulkojis pēc
labākās sirdsapziņas 30—40 loksnes,
izšķiedis daudz enerģijas un laika un
nodevis darbu, kur pārpratumu bez-
gala? Ja tulkotājs būtu varējis parādīt
redaktoram pirmo loksni un saņēmis
vajadzīgos norādījumus, tad rezultāti
būtu citādi. Tāpat tulkojuma kvalitāti
neuzlabos paņēmiens mainīt redakto-
rus pēc tam. kad tulkotājs ar vienu re-
daktoru jau sastrādājis un darbu no-
devis.

Tulkotājam Jāzina, ka jānodod tikai
labs tulkojums, tāpēc jāuzņemas ta-
vām spējām atbilstošs darbs, jāizrau-
gās mīlams autore, kurā var Iejustie*,
un nemitīgi jāpaplašina savs apvārsnis,

lasot un mācoties. Vēl mums maz tādu
tulkotāju, kuri vērīgi iedziļinās savu
biedru tulkojumos un mācās no tiem,
kuri vingrinās tulkošanā arī tad, kad
tiem nav ar Izdevniecību noslēgta lī-
guma. Sekcijai savukārt Jāsāk nāka-
mais darbības gads ar semināriem, kas
palīdzētu sistematizēt un, balstoties uz
piemēriem, nostiprināt praktiskā darbā
Iegūtās zināšanas. Mūsu lasītājs Ir
cilvēks, kurš rada vērtības, mums jā-

gādā par to, lai mūsu sniegtajai pret-
vērtībai nebūtu zemāka kvalitāte.

Dzīve iet uz priekšu. Atbildība pie-
aug, biedri. Tas Jāapzinās visiem.

Nodrošināt repertuaru fizkulturas pašdarbniekiem

Lasītāju vēstules

Starp daudzām fizkultūras un sporta
propagandas formām redzama vieta
ierādāma fizkultūriešu pašdarbības sa-
rīkojumiem Jeb priekšnesumu vaka-
riem.

Šādi fizkultūriešu sarīkojumi notiek
gandrīz visos kolektīvos, taču, ieskato-
ties to programas, jākonstatē, ka gan-
drīz ik gadus redzam vienus un tos pa-
šus priekšnesumus, izmainās tikai iz-
pildītāji. Šeit runājam galvenokārt par
lauku fizkultūras kolektīviem, kuru rī-
cībā nav plašu sporta zāļu, pietiekama
sporta inventāra, kvalificētu instrukto-

ru un treneru, kuri varētu sagatavot
plašu, daudzveidīgu jaunu programu,
kā tas iespējams, piemēram, lielākos
fizkultūras kolektivos Rīgā.

Vissāpīgākais trūkums ir tas, ka
nav attiecīga literatūras materiāla.
Fizkultūras kolektivu pašdarbnieku rī-
cībā pašreiz nav vairāk kā pāris sporta
viencēlienu. Ja neskaita dažus žurnālā
«Fiziskā Kultūra» ievietotos O. Vācie-
ša dzejoļus, tad šajā laukā Ir pavisam
neapmierinošs stāvoklis. Latviešu valo-
dā nav publicēta neviena skatuves
montāža par fizkultūras tēmu. Šāds

tukšums Ir ne tikai literatūrā, bet
trūkst repertuāra tādu vingrošanas
priekšnesumu sagatavošanai, kas būtu
pa spēkam arī lauku fizkultūras kolek-
tīviem. Lauku fizkultūriešu vēlēšanās
ir, lai iespējami drīzāk parādītos sako-
poti materiāli, kas atvieglinātu paš-
darbības priekšnesumu sagatavošanu
fiziskās kultūras kolektivos. kas sek-
mētu fiziskās kultūras un sporta popu-
larizēšanu plašākās iedzīvotāju masās.

A. Ludis
Kazdangā



Latviešu diriģents Čechoslovakijā
Cechoslovakijā pašlaik notiek tradi-

cionālais festivāls «Prāgas pavasaris».

Līdz ar citiem padomju māksliniekiem

tajā piedalās Latvijas PSR Nopelniem

bagātais mākslinieks, Staļina prēmijas

laureāts Arvīds Jansons. 21. maijā viņš

diriģējis festivālam veltīto simfonisko
koncertu Bratislavā, atskaņojot Čai-
kovska un Dvoržaka skaņdarbus. Di-
vus koncertus A. Jansons diriģēs Prā-
gā un vienu, kurā solists būs izcilais
padomju pianists Svjatoslavs Richters,
Brno.

Leona Paegles vārdā nosauktais Valsts dramas teātris iestudējis A. Ce-

chova lugu «Tēvocis Vaņa». Attēlā: A. Jansone (Marija Vasiļjevna),
A. Skudra (Sofija Volņicka) un A. Kalējs (Voiņickls).

J. Krieviņa uzņ.

Latvijas PSR Kulturas ministrijā
Latvijas PSR Kultūras ministrijas

kolēģija apsprieda rajonu un pilsētu
1954. gada dramatisko kolektivu un
lietišķās un tēlotājas mākslas skates
rezultātus.

Kolēģija atzīmēja, ka šā gada pa-
vasarī notikušās skates ievadīja vairāki
svarīgi organizatoriski pasākumi.
12 rajonu grupās tika organizēti se-
mināri dramatisko kolektivu vadītā-
jiem,-Arī pirms lietišķās un tēlotājas
mālcslas pašdarbības skatēm tika orga
nlzēti skates dalībniekiem 6 starpra-
jonu semināri, kuros piedalījās vairāk
nekā 150 mākslinleku.pašdarbnleku
Latvijas Valsts izdevniecība izdeva
16 viencēlienu un 3 vairākcēllenu lu-
gas. Rajonu kultūras nodaļām nosūtī-
ja arī vairākus metodiskus rakstus par
režisora darbu ar izpildītājiem, par
darbu ar skatītājiem un citus. Visi šie
paisākumi nodrošināja aktivu sagatavo-
šanos skatēm. Daudzos rajonos, kā,
piemēram, Kandavā, Ērgļos, Dobelē,
Ludzā. Cēsīs, Saldū, Talsos un citur,
gatavojoties 1954. gada dramatisko
kolektivu skatei, tika noorganizēti jau-
ni dramatiskie kolektīvi. Piemēram,
Kandavas rajonā 1951. gadā darbojās
tikai 12 dramatiskie kolektīvi, bet paš-

reiz skatē jau piedalījās 41 kolektīvs.
Dundagas rajonā no jauna noorganizēti
10 dramatiskie kolektīvi, Jēkabpils ra-
jonā — 7, Jelgavas rajonā — 8, Va-
rakļānu rajonā — 10 utt.

1954. gada dramatisko kolektivu
skatē pavisam piedalījās 1428 drama-
tiskie kolektīvi ar 14 848 dalībnie-
kiem. Lietišķās un tēlotājas mākslas
izstādēs .piedalījās 2649 autori ar
5387 darbiem.

Kolēģija atzīmēja, ka daudzu rajonu
kultūras nodaļas neapmierinoši nodar
bojas ar lietišķās un tēlotājas mākslas
pašdarbības popularizēšanu, tādēļ ari
Alojas, Jaunjelgavas, Skrundas, Viļā-
nu, Neretas rajonos šis mākslas noza-
res skates vispār netika organizētas.

Kultūras ministrijas kolēģija pie-
ņēma lēmumu, kurā ieteica rajonu
kultūras nodaļām pievērst vēl lielāku
uzmanību mākslinieciskai pašdarbībai,
nostiprināt skatēs gūtos panākumus,
kā arī visīsākā laikā novērst trūkumus
un kļūdas, kas konstatētas skates laikā.
Rajonu kultūras nodaļām Jāgādā, lai
mākslinieciskā pašdarbība vairāk ap-
kalpotu kolchozniekus, sevišķi lauku
darbu periodā.
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Gerocka

ttn 4umalu izdevniecība Rīgā, Pērses ielā 10/12. Iespiests LPRRT L tipogrāfijā «Cīna». Blaumaņa ielā 38,40. JT 03676 ļ £ £"??n ifcV * p i s fc ,£ Jļ s u drVbk a 1 n I

SPOKI UN SPĒKI
Ārzemju žurnālisti, kas komentē

Zenevas apspriedes gaitu, vienprātīgi
atzīst, ka amerikāņu ambicija konfe-
rencē ne tuvu neatbilst tēvoča Sema
munīcijai.

Patiešām, atcerēsimies, ar kādu ap-
lombu pirms pāris nedēļām amerikāņu
politiķi nāca klajā ar savu plānu iz-
veidot Āzijas «NATO* — agresīvu
bloku, kas aptvertu, kā sacīja Dalless,
«galvenās Āzijas valstis, kā arī ASV,
Angliju un Franciju». Nebija grūti sa-
skatīt šī plāna mērķi — Indoķīnas
kara pārvēršanu par lielu kapitālistis-
ku konfliktu, kas nodrošinātu ASV
kundzību šai asaules daļā

p . Vašingtona
neslēpa savus nodomus. «Savienotajām
Valstīm, — sacīja Dalless, — katrā
ziņā -jāsaglabā kontrole šai rajonā, jo
tas bagāts ar alvu, naftu, kaučuku un
dzelzs rūdu». Arī Eizenhauers, motivē-
jot ASV projektus Dienvidaustrumazi-
jā, pasvītroja šī rajona bagātību ar
«izejvielu un cilvēku resursiem». ASV
prese uzsvēra, ka jaunās «aizsardzības
savienības radīšana» nostiprinātu ASV
«spēka politikas» pozīcijas Āzijā.

Izreklamējusi savu plānu kā visas
rietumu kultūras glābšanu-,- Vašingtona
sāka apskatīties pēc instrumentiem šīs
savas kārtējās dēkas realizēšanai. Un
te sākās tēvoča Sema likstas. Dalless
laipni paziņoja, ka izšķirošajam spēkam
Āzijas paktā Jābūt Āzijas valstīm. (At-
cerēsimies viņa veco lozungu «Aziati
pret aziatiem».) Tādēļ arī ASV valdī-
ba vispirms apelēja pie Indijas, Indo-
nēzijas un Birmas valdībām. Apelēja
un saņēma strupi noraidošu atbildi. Jo
sliktāk priekš jums, — piedraudēja
valsts departaments un Ievadīja saru-
nas ar Angliju, kuras koloniālās inte-
reses jo cieši saistītas ar Dienvidaus-

trumazlju. Taču arī Anglija noraidī-
ja ASV plānu. Neraugoties uz stipru
aizjūras spiedienu, Cerčlls palika pie

sava: «Nav kur steigties!» Tad Va-

šingtona griezās pie Jaunzēlandes. Bet
šīs zemes ārlietu ministrs paskaidroja,
ka «bez Anglijas Dienvidaustrumazijas
pakts nav Iedomājams». Vairīdamās

piedzīvot Jaunu fiasko, ASV diplomāti-
ja apgāja Austrāliju un Kanādu un
apelēja pie Francijas. Āzijas valstu
«aizsardzības konferences» vietā sā-
kās . . i ASV — Francijas separātas
sarunas par «kopīgām akcijām arī bez
Anglijas un pirms Zenevas konferences
beigšanās». Pēc amerikāņu preses zi-

ņām šajās sarunās panākta vienošanas.
Amerikāņu laikraksti ziņo. ka Francijas
un ASV pārstāvji vienojušies iesaistīt
savā savienībā arī Can Kai-ši, Li Sin
Mana, Bao Daja un «Laosas karaļa»
Sisavanga Vonga kliķes.

Vašingtonas soļi un plāni rada lielu
neapmierinātību Anglijā un īpaši Āzi-
jas zemēs. Kā ziņo angļu laikraksta
«Dally Express» politiskais komentē-
tājs Dereks Markss, «angļu delegāti

Zenevā par amerikaņu-franču sarunām

oficiāli izsaka tikai atturīgu vilša-
nos . . . bet neoficiāli viņi trako no
dusmām». Anglijas prese visai ner-
vozi reaģēja ari uz Eizenhauera aicinā-
jumu noslēgt «Dienvidaustrumazijas
aizsardzības paktu bez Anglijas».
Reitera aģentūra ziņo, ka tuvākajās
dienās idens dosies uz Londonu, lai
apspriestu ar Cerčilu stāvokli, kāds
Izveidojies pēc ASV-Francijas separātās
vienošanās. Laikraksts «Birmingham
Post» sakarā ar to runā par «visdziļā-
ko krizi angļu un amerikāņu attiecī-
bās» un pārmet Dallesam un Eizen-
haueram «rīcību aiz Anglijas mugu-
ras». «Vorkshire Post», kas pazīstama
ar savu proamerikanisko orientāciju,
piesardzīgi aicina Vašingtonu ievērot
Āzijas valstu nostāju un paļauties šai
jautājumā uz «angļu diplomātijas lielo
pieredzi». Angļu laikraksta pamācība
nav bez pamata. Āzijas valstis katego-
riski noraida ASV dēkainos projektus
Āzijā. Indijas, Indonēzijas, Birmas
prese norāda, ka Dalless no tautu mie-
ra viedokļa, bez šaubām, ir vissliktā-
kais ASV valsts sekretārs. Laikraksti
jautā, vai Dalless tiešām domā, ka var
izgatavot olu kulteni bez olām. Sī pie-
zīme zīmējas uz aostākli. ka Āzijas

«NATO» sastāvā ASV nav izdevies ie-
vilināt nevienu suverenu Āzijas valsti.
— Taču nevar par Āzijas valstīm no-
saukt marionešu režīmus, kuru suvere-
no eksistenci apšauba pat saprātīgākie
ASV preses orgāni — rakstīja Indo-
nēzijas avīze «Merdeka». «ASV iet
kopsolī ar spokiem, bet no tā neaugs
Vašingtonas spēks» — turpina šī
avīze. Aģentūra «France Presse» ziņo
no Deli, ka «Indijā pastiprinās neap-
mierinātība ar amerikāņu projektu
«aizstāvēt» Dienvidaustrumazlju. Te
uzskata, — raksta aģentūra, — ka vis-
pirms vajadzēja jautāt ieinteresētām
valstīm, vai tās vispār vēlas, lai tās
aizstāv, un pret ko tās grib aizstāvē-
ties . . .»

Tā izveidojies diezgan īpatnējs stā-
voklis: cenzdamās nostiprināt savas
pozīcijas un iesaistīt savas Ietekmes
sfērā un militārā paklausībā Rietum-
eiropas un Āzijas buržuāzisko valstu
reālos spēkus, Vašingtona cietusi jaunu
fiasko; bet, aizstājot šos reālos spēkus
ar visādiem pagātnes rēgiem, kas vēl
spokojas kaut kur kolonizatoru paspār-
nē, Vašingtona tikai iemantojusi savu
galveno sabiedroto neuzticību un novā-
jinājusi tālāk savas pozīcijas starptau-
tiskajā arēnā vispār un Āzijā it
sevišķi.

Ne velti pēdējā laikā Dallesa kursu

sākuši asi kritizēt daudzi ASV kongres-
menl — īpaši demokrātiskās partijas
biedri. Tiesa, šeit vispirms Jāņem vērā
konjunktūras elements — šoruden ASV
notiks kārtējās kongresa vēlēšanas, un
vēlēšanu priekšvakarā abu buržuāzisko
partiju savstarpējā lamāšanās ir dolāra

demokrātijas neatņemama tradīcija.
Tomēr kongresmenu kritika, kas adre-
sēta Dallesa ārpolitiskajam kursam, ir
savdabīga ASV sabiedriskās domas iz-
pausme. Sai sakarā der atzīmēt, ka
ASV kongresa vairākums neoficiāli iz-
teicies pret ASV bruņoto intervenciju
Indoķīnas karā. Kā atzīmē amerikāņu
laikraksts «Vashington Post», daudzi
senatori uzskata, ka iejaukšanās Indo-
ķīnā var Savienotajām Valstīm atnest
vēl smagāku sakāvi nekā Korejas karš.
Laikraksts aicina «nenovērtēt par zemu
Indoķīnas tautu cīņu pret kolonialis-
mu» . Kā redzams, dažas aprindas Va-
šingtonā labi apzinās, ka Indoķīnā no-
ris nevis «Vjetmina agresija», bet gan
triju Indoķīnas tautu atbrīvošanās cīņa.

Sī atziņa jo nozīmīgāka to melīgo
paziņojumu gaismā, kurus ar apbrīno-
jamu stūrgalvību nepārtraukti sniedz
rietumvalstu pārstāvji Zenevas konfe-
rencē. Sājos paziņojumos atbrīvošanās
kustību Patet-Lao un Khmerā apzīmē
kā «Vjetmina invāziju» minētajās ze-
mēs un izvirza prasību evakuēt Vjet-
mina karaspēku no abu valstu teritori-
jas (kas tur neatrodas!). Kā zināms,
Bido aizrunājās tik tālu, ka apzīmēja
Patet-Lao un Khmeras pretošanās val-
dības un šo valstu Tautas atbrīvošanās
armijas, kas pēdējā laikā smagi sakā-
vušas kolonizatorus un tagad kontrolē
vairāk nekā 50 procentus no šo zemju
teritorijas — par «spokiem». Pilnīgi
pamatoti Vjetnamas delegācijas vadī-
tājs tad atgādināja franču diplomātam,
ka pirms pāris gadiem arī Vjetnamas
Tautas Armiju un Vjetnamas Demokrā-
tisko Republiku kāds franču politiķis
ANO sesijā bija nosaucis par «spo-
kiem» , bet tagad šie «spoki» sēž pie
viena galda ar franču un amerikāņu
delegācijām Zenevā, bet Vjetnamā
ieņēmuši visstiprāko franču aizsar-
dzības pozīciju. Franču demokrātiskie
laikraksti norāda, ka pirms pāris mēne-
šiem, kad Patet-Lao Tautas Armija sa-
grāva kolonizatorus Patet-Lao ziemeļ-
rajonos un vajāja frančus Luan-Praba-
nas virzienā, neviena franču avīze neru-
nāja par «spokiem».

— Ja jau runā par spokiem, — rak-
sta Rangunas avīze «New Times of
Birma» , — tad tie ir amerikāņu sa-
biedrotie Indoķīnā, kurus pie dzīvības
uztur tikai lnterventu durkļi un dolāri.
Toties, kas attiecas uz Indoķīnas tau-
tām, tad tās, tāpat kā visas Āzijas
tautas, Ir varens spēks, ar kuru būs
nopietni jārēķinās arī tiem, kas savā
šķirlskajā aprobežotībā vēlamo mēdz
uzskatīt par īstenību.

No tā, ka balto sauc par melno, tas
vēl nekad nav mainījis savu krāsu.
Par to derētu padomāt dažu rietum-
valstu diplomātiem, kuri pagātnes
spokiem grib pierakstīt reālu spēku,
bet reālus spēkus uzdod par spokiem.

M. V.

Draudzīga tikšanās

y Lietuvas PSR Valsts dziesmu un deju ansambļa koncertā Kultūras un at-
', pūtas parka Brīvdabas teātri L. Pantusa uzņ.

Nesen Rīgā viesojās Lietuvas PSR
Valsts dziesmu un deju ansamblis,
kas sniedza rīdziniekiem vairākus
koncertus Apgabala virsnieku namā un
Kultūras un atpūtas parkā ar Maskavas
dekādes programu. Viesu krāšņais, māk-
slinieciski pilnvērtīgais sniegums guva
skatītājos nedalītu atsaucību un lika
saskatīt, kādas lielas augšanas iespējas
atstātas neizmantotas mūsu republikas
.tautas mūzikas un deju ansambļa
darbā.

15. maijā Valsts filharmonijas zālē
notika lietuviešu kolektiva tikšanās ar
Latviešu tautas mūzikas un deju an-
sambli un Valsts konservatorijas tau-
tas instrumentu nodaļas studentiem.

PSRS Tautas mākslinieks, Staļina
prēmijas Jfcaureats J. Sveds pastāstīja
par lietuviešu an«sambļa veidošanās
gaitu un pašreizējo darbu. Pēc tam

tika demonstrēti lietuviešu tautas In-
strumenti, parādīta to tembrālā daudz-
veidība un skanīgums. Tālāk viesi
sniedza vairākus savus Iestudējumus,
īpaši valdzināja deju grupas dzīvais
priekšnesums.

Latviešu tautas mūzikas un deju
ansambļa mākslinieciskais vadītājs
V. Sams iepazīstināja viesus ar mūsu
ansambļa darbu, ar grūtībām, kas kavē
sasniegt teicamus panākumus. An-
sambļa deju grupa un solisti demon-
strēja dažus priekšnesumus no an-
sambļa jauniestudētās programas, kas
rīdziniekiem tiks parādīta maija bei-
gās.

Pieredzes apmaiņa deva daudz iero-
sinājumu latviešu ansamblim, mudinā-
ja kolektivu neatlaidīgam turpmāka-
jam darbam. G. Dovgjallo

ŠONEDĒĻ
24. maijā Konservatorijas zālē Emī-

la Dārziņa desmitgadīgās mūzikas sko-
las I, II un III klašu mācību gada no-
slēguma koncerts ar solistu, zēnu kora
un bērnu orķestra piedalīšanos. Sā-
kums pīkst. 19.

o Latvijas Padomju mākslinieku
savienībā gleznotāju sekcijas sanāksme.
Sākums pīkst. 19.

o Mākslas darbinieku namā J. Jer-
šovas un L. Zachodņika radošā darba
vakars. Piedalās Boriss Moisejevs un
LPSR Valsts filharmonijas domru
sekstets. Sākums pīkst. 20.

27. maijā Latvijas Padomju māk-
slinieku savienībā teātru dekoratoru
un noformētāju sekcijas sanāksme. Sā-
kums pīkst. 19.

28. maijā Filharmonijas zālē simfo-
niskais koncerts. Piedalās Latvijas
PSR Radio simfoniskais orķestris un
Lietuvas PSR Radio un Filharmonijas
apvienotais koris. Diriģents *PSRS Tau-
tas mākslinieks, Staļina prēmijas lau-
reāts B. Dvarons. Solisti Staļina prē-
mijas laureāts J. «Stasjūns un A. Li-
vonts. Sākums pīkst. 20.

29. maijā Filharmonijas zālē Lietu-
vas PSR Radio un Filharmonijas ap-
vienotā kora koncerts. Diriģents Lietu-
vas PSR Nopelniem bagātais mākslas
darbinieks A. Kavecks. Sākums
pīkst. 20.

*
Konservatorijas zālē koncerti, kas

Ietilpst ' V Starptautiskajam Sopena
vārdā nosauktajam konkursam veltīta-
jā Vissavienības pianistu skatē:
25. maijā koncertē studente M. Sefte-
le. 27. maijā — studente M. Saulīte,
28. maijā — aspirante R. Bulle,
30. maijā — koncertmeistare N. Srē-
dere, 31. maijā — students G. Stāde.
Sākums pīkst. 20.30.

Michails Botviņņiks—-
joprojām pasaules čempions šachā
Divus mēnešus visās zemeslodes

malās daudzus jo daudzus cilvēkus sa-
viļņoja Jautājums: kas būs pasaules
čempions šachā — Michails Botviņ-
ņiks, vai jaunais lielmeistars Vasilljs
Smislovs.

Abiem šacha dižmeistariem ir kat-
ram savs piekritēju un cienītāju
pulks, kas bija nesatricināmi pārlieci-
nāti, ka mačā uzvarēs viņu kandidāts.
Abu «nometņu» pārstāvjiem satieko-
ties, bieži vien sākās savstarpēja pār-
liecināšana un apvārdošana. Botviņņi-
ka cienītāji drošināja sevi un biedēja
pretiniekus ar to, ka divdesmit parti-
jās, ko līdz mačam nospēlējuši pasau-
les čempions un viņa sāncensis. Bot-
viņņiks guvis septiņas uzvaras un zau-
dējis tikai divas partijas, pārējās vien-
padsmit beidzot neizšķirti. Nevarēda-
mi nekādi atspēkot šo faktu, Smislova
piekritēji sevi mierināja un Botviņņi-
ka «nometni» kaitināja ar to, ka «vi-
ņu» Vasilijs toties divās pēdējās par-
tijās pirms mača ar pasaules čempio-
nu pratis iegūt pusotra punkta, vienā
partijā uzvarot un otru beidzot neiz-
šķirti. Pasaules čempiona piekritēji
uz to savukārt prata pateikt, ka mača
turnīros Smislovs, salīdzinot ar Bot-
viņņiku, esot iesācējs, jo viņam šis

esot pirmais mačs, turpretim Botvlņņi-
kam — jau sestais. Bet Smislova cie-
nītāji arī te nebija uz mutes krituši.
Viņi teica, ka svarīgākais neesot tas,
cik mačos katrs no lielmeistariem pie-
dalījies, bet gan tas, cik katram ir
gadu. Smislovs desmit gadus Jaunāks
par 1911. gadā dzimušo Botviņņiku,
tātad viņa pusē visas priekšrocības.

Divos mēnešos Botviņņiks un Smis-
lovs tikās divdesmit četrās partijās,

liekot saviem cienītājiem ne vienreiz
vien priekšlaicīgi gavilēt un drīz pēc
tam atkal Ieslīgt visdziļākajās bēdās. Ja
sākumā varēja priecāties Botviņņika
cienītāji, jo rezultāts pēc piektās par-
tijas bija 4:1 pasaules čempiona labā,
tad pēc vienpadsmitās partijas stāvok-
lim bija mainījies, Jo rezultāts kļuva
6:5 Smislova labā. Dažam labam šķita
jau, ka Botviņņiks nav spējis izturSt
lielās cīņas sasprindzinājumu un būs
spiests atzīt sava gados jaunākā sān-
cenša pārākumu. Taču nē! Pasaules
čempions sasprindzināja visu savu gri-
bas spēku un, spoži uzvarot divpadsml,
tajā partijā, panāca izlīdzinājumu 6:6.
Tālākajā cīņā viņš parādīja lielu neat-
laidību un aukstasinību. Pēc sešpadsmi-
tās partijas rezultāts bija 9:7 viņa
labā. Pēc tam savukārt «saņēmās Smis-
lovs. Uzvarējis divdesmitajā un div-
desmit trešajā partijā, bet pārējās bei-
dzis neizšķirti, viņš panāca izlīdzinā-
jumu 11,5:11,5 Lai paturētu pasaules
čempiona nosaukumu, Botviņņikam pē-
dējo partiju vajadzēja nospēlēt neiz-
šķirti, bet Smislovam — lai kļūtu par
čempionu — vajadzēja uzvarēt. Smis-
lovam neizdevās izvērst iecerēto uz-
brukumu. Pārliecinājies. ka uzvara
nav panākama, viņš piedāvāja neiz-
šķirtu, ko Botviņņiks pieņēma.

Līdz ar to viss mačs beidzās neiz-
šķirti 12:12. Šāds rezultāts deva ie-
spēju Mlchailam Botviņņikam paturēt
goda pilno pasaules čempiona nosauku-
mu šachā un apliecināt, ka viņš tomēr
ir un paliek spēcīgākais šachists pa-
saulē, kuru mačā nespēj uzvarēt ne-
viens.

C. Kindzulis
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